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			1 // Bílá jako jádro kokosového ořechu

			Magnoliový vrch na jihovýchod od vesnice zlatozeleně zářil v nízkém večerním slunci a mírný, vlahý, skoro neznatelný vánek přinášel nahořklou vůni canforeiras – kafrovníků. Uprostřed vší té zeleně se majestátně tyčily žakarandy v plném květu, připomínaly porcelánově modré majáky lákající všechny možné ptáky – kondory, kolibříky i tukany s nenechavými zobáky.

			Hejno statiras, motýlů žluťásků, opustilo po vydatném, prudkém odpoledním lijáku úkryt a vylétlo nad vesnici, přivábené výraznými vůněmi květin a zeleniny z tržnice. Bylo horko a z džung­le stoupala pára.

			„Koukej zmizet, ty darebáku, nebo přivolám z lesa všechny duchy Obojů a Kajimiů, takže ti v noci zalezou pod deku a pokoušou tě jedovatými zuby!“ Hubený starý prodavač kokosů se ohnal ­omšelým kloboukem po polonahém bosém chlapci, který před ním se zvonivým smíchem bleskurychle uskočil.

			Šestiletý Mino Aquiles Portoguesa, který už přišel o skoro všechny mléčné zuby, se schoval za kmen obrovitého platanu. Z prodavače kokosů neměl ani trochu strach. Starého Eusebia s kárkou se nebál nikdo z dětí, přestože právě on se nejvíc rozháněl a nejhlasitěji křičel, když se k jeho vozíku s kokosy moc přiblížily. Věděly, že Eusebio je v jádru dobrák. Stávalo se, že od něho dostaly celý, nerozříznutý ořech. Málokdo ze stánkařů na tržnici dával chudým dětem celé ořechy. 

			„Minolito! Pojď sem! Něco jsme našli!“ zavolal na něj kamarád Lucas. 

			Mino se rozběhl od platanu k hromadě starých beden od zeleniny, které se vršily v rohu tržiště. Stáli u nich Lucas, Pepe a Armando a dloubali klackem do jedné bedny plné ohnilých, zhnědlých zelných listů. Mino nahlédl dovnitř.

			„Sapito,“ řekl. „Malá bílá ropucha! Podívejte, snaží se schovat v shnilém zelí. Neubližuj jí, Armando!“

			Armando, kterému bylo deset, takže byl skoro dospělý, odhodil klacek. Místo něj vylovil z kapsy kalhot provázek a na konci umotal profesionální smyčku.

			„Tak ji takhle pověsíme a postrašíme prodavače, aby utekli od svých kárek. Řeknu jim, že je jedovatá. Můj děda málem umřel, když se takovéhle žáby dotkl.“ Armando ropuše smyčku opatrně přiblížil k hlavě a prudce jí trhl. 

			Lucas, Pepe a Mino vyděšeně couvli. Ropucha se pohupovala a zmítala na provázku, škubala dlouhýma zadníma nohama a skelné oči jí potáhla matná blanka. Armando se chvěl radostným vzrušením a divoce se smál, zvíře si držel co nejdál od těla. Jenže ropucha sebou najednou mrskla nečekaně prudce a pleskla mu do nahého stehna. Armando vyjekl, žábu upustil, ta odskákala pod bedny od zeleniny a zmizela. 

			Armandovi na stehně vyrazila rudá palčivá skvrna, jako by se požahal o jedovaté mujare. Lucas, Pepe a Mino na skvrnu vyjeveně zírali v očekávání, že z ní co nevidět začne stoupat kouř, že se rozšíří Armandovi po celé noze až k tříslům i dál na břicho a trup a celý Armando že se brzy začne vařit a bublat jako růžové sele v hrnci nad ohništěm a nakonec umře.

			Všichni věděli, že bílé sapos jsou nebezpečné. 

			Ale skvrna se nezvětšovala a Armando nijak nezbledl. Do tváří se mu rychle vrátila barva a v očích měl stejně vzdorovitý výraz jako dřív.

			„Sakra,“ kopl do hromady beden, kde ropucha zmizela. „Sakra. Musím si to opláchnout u studně. Potom půjdu najít pár velkých, tlustých kokosových slupek domů pro Mamá Esmeraldu.“ S tím proběhl jako vichřice mezi zelináři a zmizel za platanem. Pepe ho následoval.

			„V noci určitě umře,“ prohlásil Lucas a chytil Mina za loket. Oba šestiletí chlapci na sebe vážně kývli.

			Mino se opatrně blížil k okraji lesa. Bosé nohy se mu bořily hluboko do červenohnědé bahnité půdy, kde se otec Macondo marně pokoušel pěstovat kolokázii. Povadlé keříky zoufale živořily v neúrodném bahně, kterému se stěží dalo říkat hlína. Vesnici obklopovala džungle a mezi ní a malým kouskem obdělávatelné půdy se šířil pás páchnoucího močálu. Ale otec Macondo se nevzdával, sázel a sázel. 

			Mino se zastavil a sebral větev odlomenou z jednoho obřího stromu. Právě takovou potřeboval, s výhonky na konci rozvětvenými do vidlice. Potom vytáhl z kapsy sáček připomínající podlouhlý tunel s otvorem na jedné straně, ušitý z moskytiéry. Elegantně ho navlékl na konce vidlice a šup! Rázem měl báječnou síťku na motýly. Právě tady, přímo na okraji husté džungle, bývali k nalezení nejkrásnější motýli – mariposas.

			Otec mu řekl, že dnes potřebuje dva velké modré morphos.

			Mino si vzpomněl na žábu, o kterou se požahal Armando. Ten teď určitě leží doma v horečkách. Musí si dávat pozor, kam šlape, v hnědém bahně se mohou skrývat další bílé ropuchy.

			Vtom odněkud vylétl velký žlutooranžový Phoebis argante a usadil se na jednom ze zvadlých trsů kolokázie! Mino znal názvy většiny motýlů žijících v džungli, otec ho naučil všechny, které byly ve velké motýlí knize. Opatrně se přikradl ke keříku, síťku držel před sebou, a pak prudkým švihem žluťáska polapil. Honem uchopil tělíčko do zkušených prstů, právě tak silně, aby ho omráčil, ale neponičil. Potom vytáhl z kapsy malou plechovku a schoval úlovek dovnitř, k chomáčku vaty namočené v ethylacetátu. Ten motýla usmrtil.

			Mino si při výpravách se síťkou připadal jako lovec. Byl velký lovec. Pokud chytal motýly pro otce, nikdo z kamarádů s ním nesměl. V kapse totiž nosil smrtící zbraň: plechovku naplněnou jedovatým plynem. Kdykoli se Mino vydával na lov, provedli s otcem tajný rituál. Otec řekl „Minolito“ a připojil ono složité slovo: „Ethylacetát.“ To slovo musel Mino zopakovat a oba přikývli. Nato se otec odkradl do prádelny a tak, aby ho matka neviděla, si v nejvyšší zásuvce její komody utrhl kousíček vaty. Znovu na sebe kývli a Mino otce následoval ven do kůlny. Tam, tak vysoko pod střechou, že si otec musel vylézt na bednu, stála schovaná za trámem lahvička. Lahvička se Slzami smrti. Otec do ní vatu trošičku namočil a rychle ji strčil do Minovy plechovky. Sílu zabíjet měla ještě po mnoha hodinách.

			Mino se přiblížil k prvním stromům džungle. Ostražitě se rozhlédl. Pokud má morphy najít, musí dál do pralesa. Krásní kovově modří nebeští motýli žili právě tam. Chytit je bylo těžké. Létali zpravidla vysoko, moc vysoko, než aby na ně Mino se svou síťkou dosáhl. Ale stávalo se, že se přitřepotali někam na paseku a usadili se na zem. Potom bylo potřeba se k nim s velkou opatrností při­blížit. 

			Mino věděl, že pro chytání modrých motýlů nadešel vhodný čas. Bylo pozdní odpoledne, hodina před setměním, a právě v tu dobu se stávalo, že se morphové snesli z korun stromů jako zářivé modré vločky a posadili se na zem. Otec za jednoho takového dostával desetkrát tolik, než mu vynesla statira nebo argante.

			Džungle byla tichá a vlhká. Z povadlých listů, po kterých Mino šlapal, stoupala pára a co chvíli vyplašil nějaké drobné zvíře: malou žabku nebo měděnkově zeleného leguána. Měl džungli rád. Ani trochu se nebál, i když pod vysokánskými stromy panovalo příšeří a dusno. Ale nikdy nezašel tak daleko, aby už neslyšel ruch a pokřikování z vesnice. 

			Nebyl žádný začátečník, byl velký lovec. Jako Obojové a Kajimiové před padesáti lety. Ti používali jedovaté šipky, vyprávěl Armando. On nosí jedovatý plyn v kapse. Kdyby sehnal dost velkou ­krabici, určitě by dokázal lovit i cerrillos, prasátka pekari, a armadillos, pásovce. Ale ti žijí hlouběji v džungli.

			Mino chytil prvního morpha, potom druhého. A právě když se začínalo stmívat, ulovil dokonce ještě třetího. Byli větší než jeho dlaň a i se složenými křídly se do plechovky sotva vešli. Otec ho pochválí, že je velký lovec.

			Popobíhal a poskakoval blátem zpátky a na bílé ropuchy docela zapomněl. Prokličkoval rajčatovým záhonem señora Gomery a přeskákal bujné trsy manioků señory Serraty. Už byl skoro u platanu, kde si schoval hromádku kokosových slupek posbíraných odpoledne okolo kárek trhovců. Vtom si všiml, že se k tržišti blíží vzlykající Mamá Esmeralda a mává kolem sebe velikým kusem černé látky.

			V tu chvíli Mino pochopil, že Armando je mrtvý.

			Než otec Macondo pozvedl lopatu a nasypal na truhlu v hluboké jámě, v níž ležel Armando, trochu rezavě hnědé hlíny, pravil:

			„Malá srdce, která náhle utichla, před Bohem nepřestala tlouct. V nebi bijí dál a krev, která jimi proudí, zurčí štěstím jako průzračný potůček dole pod úbočím hory. Armando dnes přebývá ve velikých sálech nebeského království. Tam není pláč ani utrpení. Ani hlad drásající bříška malých dětí jako nelítostný ocelot. Armando se může na nás, ubohé dříče, kteří se plahočí po neúrodné půdě, shora vlídně usmívat. Ale i náš čas jednou nastane.“

			Mino pevně chytil za ruku svého otce a pomyslel na Macondovy povadlé kolokázie. Potom ho napadlo, že tak hluboko pod zemí, kde teď leží Armando, určitě nejsou mravenci ani brouci. Otřásl se a vzpomněl si na bílou ropuchu.

			„Tati,“ zašeptal, „jsou ropuchy jedovatější než ethylacetát?“

			„Pššt,“ zasyčel Sebastián Portoguesa a opatrně přikryl synovi ústa dlaní. Farář posypal rakev hlínou a Mamá Esmeralda se rozvzlykala. Byla to Armandova babička. Kdo jsou jeho rodiče, nikdo ve vesnici nevěděl.

			Pohřeb pomalu končil a Mino sledoval hejno šarlatově rudých ibisů letících směrem k velké řece. Doktor předtím říkal, že jed ropuchy není tak strašně nebezpečný, ale že se Armandovi zastavilo srdce, protože se v hloubi duše příšerně bál. Bál se tolik, až mu srdce přestalo tlouct a krev už neobíhala tělem.

			„Tati, proč motýli nemají krev? Možná to znamená, že nemají ani srdce?“ Mino pořád ještě pevně svíral otcovu ruku a zvolna se ubírali do stínu voňavých skořicovníků, které obklopovaly hřbitov i malý bílý kostelík se dvěma věžemi.

			Dům, kde bydleli, nebyl nijak velký a nacházel se na okraji vesnice, u malé strouhy, kde skoro pořád stála voda – až na období dešťů, kdy se vylévala z koryta a stoupala až skoro k prahu señory Serraty, jejich nejbližší sousedky. Dům vybudoval Minův dědeček z jílu, slámy a klád, střechu měl z rezavého vlnitého plechu. Byla to jedna z nejhezčích budov ve vesnici, Sebastián Portoguesa si totiž nejméně dvakrát do roka nakoupil ve vendě u señora Rivery vápno a barvu. To potom matka snesla na hromadu velké i malé štětky z vlnovcových vláken a celá rodina se za zpěvu Bolívarových balad s improvizovanými texty dala do natírání. Minova nejmladšího brášku Teófila, který byl na malování ještě malý, přivázali k věšáku, aby nepřevrhl kbelíky s vápnem nebo se z nich nepokoušel napít. Matka Amanthea, čtyřletý bráška Sefrino a Minovo dvojče, sestra Ana María, se do práce pouštěli s nadšením. Jen matka si nezpívala. Amanthea Portoguesa ze sebe totiž už víc než rok nevypravila ani hlásku.

			Sebastián Portoguesa se živil tím, že preparoval a prodával motýly. Měl známé v okresním městě, které se nacházelo dvě stě kilometrů po proudu velké řeky, a každý týden tam místním autobusem posílal zásilku. Nejkrásnější motýly aranžoval do malých umělohmotných krabiček od sladkostí, které dostával ve vendě od señora Rivery. Byla to dokonalá stvoření zářící neuvěřitelnými barvami a vzory. Otec motýlům říkal andělé džungle. Výdělek z nich nebyl nejhorší, a když Ana María a Mino nasbírali kokosové slupky kolem stánků trhovců, rodina nehladověla. Maso nebo ryby se v hrncích Amanthey Portoguesy vyskytovaly jen málokdy, měli ale prase a sedm slepic, a navíc dva ochočené ptáky hoko, pralesní slípky, které den za dnem vykrmovali maniokovými slupkami a zplesnivělou rýží.

			Mino otce dokázal celé hodiny sledovat, jak motýly preparuje. Nikdy ho neunavilo pozorovat jeho pohyby, kterými dokázal rozprostřít motýla na destičku, aniž by se prsty dotkl křehkých křídel. Používal špendlíky a pinzety a křídla překrýval průhledným papírem. Nikdy je nepoškodil. Ale než s preparací začal, propíchl motýlovi dlouhým tenkým špendlíkem hruď, thorax, jak ho poučil. Tím ho připevnil k preparační podložce a teprve pak mohl křídla opatrně rozložit do správné pozice. Nakonec, když bylo tělo na svém místě, vytvořil z dlouhých tenkých tykadel, antennae, půvabné symetrické V. Mino věděl, že to je nejobtížnější okamžik preparace. Ty­kadlo se mohlo kdykoli zlomit, čímž by byl celý motýl znehodnocený. V ­takových chvílích otec často vybuchoval vzteky, Mino proto pokaždé zadržel dech, jakmile přišla na tykadla řada. Pokud měl otec před sebou obzvlášť vzácného motýla, neodvažoval se Mino ani přihlížet. V očekávání záchvatu zuřivosti se raději na chvíli schoval ven za kůlnu. Ale když bylo dost dlouho ticho, pospíšil si zpátky a šťastně se na otce usmál, a ten celý rozzářený pozvedl preparační podložku ke světlu, aby všichni viděli ten zázrak: Pseudolycaena marsias! Morpho montezuma! Anebo Parides perrhebus! Mino všechna ta latinská jména znal, byla to vzrušující a tajuplná slova.

			Motýl musel aspoň týden schnout, teprve potom ho otec uložil do umělohmotné krabičky s korkovým dnem. Na korek rozprostřel bílý papír, kde bylo matčiným úhledným rukopisem uvedené rodové a druhové jméno motýla. Matka psala z celé rodiny nejkrásněji.

			Mino ani jeho otec si nevzpomínali, že by kdy viděli na světě něco krásnějšího než motýla s křídly roztaženými ve věčné nehybnosti. V tom se oba shodovali.

			Otec naučil Mina i Anu Maríu číst. Úřady slibovaly, že do vesnice brzy přijde učitel, ale žádný se neobjevoval. Mino uměl nahlas plynně číst z velké knihy o motýlech. Večer se často stávalo, že než usnul, otec k němu usedl na postel a vyprávěl dětem příběhy o čtyřech motýlích životech: jako vajíčko, jako larva, jako kukla a jako motýl. Život motýla byl zpravidla nejkratší, málokdy trval déle než dva měsíce, ale motýl mohl během té doby v džungli zažít spoustu podivuhodných věcí.

			Matka stávala ve dveřích a s posmutnělým úsměvem poslouchala, ze rtů jí ale nevyšel ani hlásek.

			Nikdo ve vesnici netušil, jak Sebastián Portoguesa na ten nápad s motýly přišel ani kde se s nimi naučil zacházet, ale všichni byli zajedno, že si señor Portoguesa zajistil chytré a úctyhodné živobytí tam, kde se většiny lidí držela chudoba a nezaměstnanost jako nejlepkavější latex a nedalo se jich zbavit. A když Mino vyrážel na každodenní výpravu se síťkou na motýly, žádný z kamarádů si ho kvůli tomu nedobíral. Byl osamělým, ale uznávaným lovcem.

			„Proč neporazíme stromy, co nám stíní slunce? Proč nevyhubíme otravné mouchy petrolejem a ohněm? Copak my tady ve ­vesnici nemáme mezi rameny a hlavou krk? Copak nestojíme za víc než zelí, které hnije tady v bednách? Podívejte na señora Tica, který si na konec své berle namontoval ostrou machete a míří s ní na krk sviňákovi Caburovi, kdykoli se ukáže na náměstí! Copak je zmrzačený señor Tico jediný chlap tady ve vesnici, který má mezi hlavou a rameny krk? Slyšeli jste, co říkal otec Macondo: grandové nahoře na úrodné savaně si kupují stroje větší než náš kostel, které pracují rychleji než tisíc caboclos. Zabrali si veškerou půdu a teď nám berou i práci. Jsme jenom smradlavá hnijící kapusta, jsme havěť, která se vyděšeně rozuteče, jakmile někdo zadupe!“

			Prodavač kokosů, který měl stánek vedle Eusebiovy kárky, si vylezl na dvě bedny od zeleniny a divoce se rozmachoval rukama. Plamenný proslov na tržnici zahájil těsně předtím, než si prodavači sbalili věci před siestou, a vyvolal tím mohutný jásot. Starý Eusebio zamával kloboukem a usmál se bezzubými dásněmi ke slunci. ­Vytáhl lahev čiré aguardiente, sám si řádně přihnul a podal ji mluvčímu.

			„Ještě, Gonzo, ještě! Ať žije Tico s mačetou na berli!“

			„U-ubožáci!“ Señor Gonzo se po silné třtinové pálence rozkašlal, ale pokračoval: „Neslíbila nám snad vláda práci, jídlo a školu? Ale co z toho máme? Nic. Domy se nám boří čím dál víc do bahna, vápno a omítka se odlupuje a trámy hnijí! Naše pole už nerodí a nové stromy, které sázíme, chytají plísně, neplodí a kůra jim zelená, a když najdeš nový úrodný pozemek, objeví se grandové se svými důležitými papíry a orazítkovanými dokumenty, armeros ti namíří flintou mezi oči a odtáhnou tě v poutech do své krysí díry na okrese! Jak to dopadlo se señorem Gypezem? Nebo se señorem Vázquezem a jeho synem? Přinutili je vypít chcanky sviňáka Cabury, naložili je na náklaďák a odvezli! Takhle to tu chodí, a my jenom skláníme bezpáteřné krky do bahna, které je po každém období dešťů hlubší a hlubší!“

			Mino vyšplhal na hřbitovní zeď pod skořicovníky, aby měl na podívanou na návsi lepší výhled. Lucas ho následoval, ale nejdřív opatrně uložil svou želvu mezi dva kameny ve zdi.

			„Señor Gonzo zase šílí. Stojí na bedně a máchá rukama,“ zašeptal Mino.

			„Señor Gonzo nešílí, to vím určitě, zrovna včera jsem od něj dostal celý krásný ořech,“ prohlásil rozhodně Lucas a důležitě přimhouřil oči.

			„Nešílí z nás, ale ze sviňáka Cabury.“

			„Ze sviňáka Cabury šílí všichni.“

			„Pojď!“ zavelel Mino a seskočil ze zdi. „Procpeme se až k té bedně, kde señor Gonzo stojí. Třeba dostaneme ořech, když budeme těm jeho řečem tleskat.“

			Ale Lucas zůstal na zdi, bál se, aby mu v tlačenici někdo nešlápl na palec, který měl nateklý, protože ho kousla kočka señory ­Serraty.

			Mino se proplétal mezi gestikulujícími a pokřikujícími zelináři a prodavači kokosů a brzy stál pod Gonzem a jeho bednami. Horlivě tleskal a doufal, že si ho señor Gonzo všimne. Ale řečník byl zahleděný vysoko nad dav shromážděných, vysoko nad Minovu hlavu, omámený svým proslovem i svou odvahou, a také tím, že co chvíli upíjel z nepopsané lahve bezzubého Eusebia. Jeho slova zněla čím dál útočněji.

			„Co uděláme se sviněmi, které požírají vlastní mladé, co?! Povídám, nabrousíme největší a nejlepší kuchyňské nože a prořízneme jim vepřové krky, až otrávená růžová krev vyšplíchne na zem, a potom jejich prasečí zdechliny pověsíme nad mraveniště daleko do džungle. Co vy na to?! Až příště půjdu kolem toho Caburova hadího hnízda, co mu říká kancelář, plivnu mu pořádný chrchel na ty jeho zelené prašivé vojenské holínky a potom mu odhodím karabinu, vyškubu mu z nosu ty jeho jedovatě žluté chlupy, jeden po druhém, a řeknu mu, že tu nepotřebujeme žádné poskoky americanos, aby dohlíželi na půdu, kterou naši předkové vyrvali z náruče džungle!“

			Najednou už nikdo netleskal, nikdo nehalekal ani nekřičel. Na návsi zavládlo zlověstné ticho. Řečník se na svých bednách zmateně rozhlédl a jeho pohled se zastavil u malé tečky kus nalevo od platanu. Dav se rozestoupil a přímo k señoru Gonzovi připochodovali tři muži ve tmavočerveno-béžových maskáčových uniformách, s popruhy přes ramena a namířenými karabinami. Gonzo zesinal, ztuhl a ukázal kamsi do prázdna. Oči se mu náhle zalily slzami.

			Když Mino uviděl, kdo přichází, chytil se nejbližšího zelináře za nohu: blížil se samotný seržant Felipe Cabura a dva jeho vojáci. Armeros.

			Señor Gonzo na bednách strnul tak, že to odporovalo gravitaci i několika dalším přírodním zákonům; pažemi i jednou nohou už mířil z beden dolů, ale natočení těla sestup znemožňovalo, takže zůstal stát. Ten okamžik všem připadal jako věčnost.

			Felipe Cabura kopl do spodní bedny s takovou silou, až señor Gonzo dopadl na záda na Eusebiovu kárku a zůstal ležet mezi lesklými zelenými kokosy, s bělmy obrácenými k něžnému modrému nebi. Cabura došel ke kárce, uchopil těžkou karabinu, kterou si nesl, a vší silou se rozmáchl. Pažba zasáhla jeden ořech, ten pukl a na nejbližší vyděšené přihlížející se snesla sprška čirého, našedlého kokosového mléka.

			„Čerstvý ořech,“ poznamenal a pozvedl karabinu k dalšímu prudkému úderu.

			Ten rozdrtil ořech nalevo od hlavy señora Gonza a vystříklo další kokosové mléko.

			„Další čerstvý ořech.“

			Třetí rána karabinou seržanta Felipa Cabury zasáhla señora Gonza ohromnou silou přímo doprostřed nosu a zelináře pokropil déšť rudých kapek.

			„Zkažený ořech,“ prohlásil Cabura, obrátil se na podpatku a odpochodoval i s oběma vojáky, odkud přišel, zatímco hubené nohy señora Gonza se na kárce škubaly v posledních smrtelných křečích.

			Mino pustil zelinářovu nohu a rozběhl se, jak nejrychleji dokázal. Zakopl, upadl, vstal a utíkal dál. Zastavil se až u otcova pracovního stolu ve stínu banánovníku. Matka vedle věšela prádlo na šňůry.

			„Svi-sviňák Ca-Cabura rozkřápnul señoru Gonzovi hla-hlavu jako ořech,“ vykoktal zadýchaně.

			Sebastián Portoguesa na syna nepřítomně pohlédl. Potom odložil destičku s preparovaným exemplářem rodu Anartia a vzal Mina do náruče.

			„Minolito,“ vzdychl.

			Když si vyslechl synovo přerývané vyprávění, vstal a vydal se na náměstí. Vrátil se až za dvě hodiny, posadil se a začal se dloubat v talíři, který před něho postavila Ana María, s fazolemi mungo a manioky ochucenými chili a zelenými paprikovými lusky. Jeho žena Amanthea, která mu porodila čtyři zdravé a silné děti, stála ve dveřích a vyděšeně hleděla na udusanou podlahu.

			„Kde je Minolito?“ zeptal se ochraptělým hlasem Sebastián.

			„Hraje si za kůlnou s Teófilem a Sefrinem,“ odpověděla Ana María.

			„Večer vám budu vyprávět příběh o náčelníkovi Obojů a Maripose Mimose,“ pravil otec.

			„Za velkou řekou, za dalekými kopci, v hlubinách selvy, rozlehlé džungle, žil kdysi mocný náčelník Obojů Tarquentarque. Tarquentarque měl sedm manželek a čtyřiatřicet synů, ale ani jedinou dceru. Každý večer proto sedával u ohně, naříkal a pil z obrovských mís kasavové pivo, které mu manželky a nesčetní synové v jednom kuse přinášeli. Nakonec měl z kasavy tak veliké a těžké břicho, že mu sahalo až na podlahu a on ho za sebou tahal jako žok. Chodíval na břeh řeky a usedal tam na mangrovový kořen. Dokázal tam prosedět celou noc, litoval se, břicho se mu nořilo do vody a lákalo k sobě ohromná hejna hladových piraní, které se do mohutného lákavého pupku nadnášeného vodou snažily prokousat díru. Jenže náčelník měl na břiše tak tuhou a tlustou kůži, že ani zuby piraní, ostré jako břitva, nedokázaly proniknout skrz. A tak tam Tarquentarque sedával večer co večer, noc co noc, a stýskal si, že nemá ani jedinou dcerušku.“

			Mino zamžikal. Otcův konejšivý jednotvárný hlas a důvěrně známé zvuky večerní džungle, jejíž okraj se nacházel sto metrů od domu, přikryly všechny tři děti choulící se k sobě na široké společné posteli jako konejšivá hřejivá přikrývka. Teófilo měl svou postýlku v rohu místnosti a už spal.

			Mino zavřel oči a spatřil šerednou tvář seržanta Felipa Cabury, když se rozháněl pažbou pušky nad Eusebiovou kárkou. Kokosové mléko a krev. Ale vzpomínka brzy odplula, chlapcovu představivost zaměstnalo otcovo barvité líčení zármutku náčelníka z džung­le a třepotavého půvabu Mariposy Mimosy, která Tarquentarquovi učarovala. Příběh odvál zlé zážitky toho dne pryč.

			Když Sebastián Portoguesa ukončil vyprávění a roztáhl nad postelí moskytiéru, ujistil se, že syna do světa spánku nepronásledují bolestivé a trýznivé obrazy, které by mohly přivolat noční můry a horečnaté vidiny.

			Otočil se k manželce, která stála ve dveřích. Amanthea Portogue­sa si rozpustila uzel v týle, modročerné vlasy jí splývaly na ramena a rámovaly jemný, hezký obličej věncem bezedného smutku a zadušené touhy. Její muž ji přitáhl k sobě a něžně ji pohladil po zádech, ona pohnula rty a cosi nezvučně vyslovila. Takhle na tom byla už víc než rok.

			Minovi bylo skoro devět let, když ten lomoz uslyšel poprvé. Pronásledoval právě po jedné mýtině v džungli krásnou feronii. Světle růžový motýl s tmavými skvrnkami se s oblibou usazoval na kmenech stromů, tak vysoko, že na něho Mino se svou síťkou nedosáhl. Proto mu nezbývalo než házet klacky, aby motýla vyplašil. Motýl popolétl dál a s trochou štěstí se posadil na nějakou kládu trochu níž.

			Mino se zastavil. Co to bylo za podivný zvuk? Hluboké, zlověstné mručení; stoupalo a klesalo a mísilo se s chraplavými skřeky volavek, které třepotaly křídly v korunách stromů nad ním. Zvíře to nebylo. Znělo to, jako by se na magnoliový vrch sunul nějaký rachotící stroj. Mino se zastavil a zaposlouchal. Určitě je to stroj, ale co tam dělá, jak se tam dostal? Zapomněl na feronii, a co mu nohy stačily, rozběhl se zpátky ke hřbitovu, kam si Lucas a Pepe chodili hrát s obřími mravenci, neustále zaměstnanými nějakou nevysvětlitelnou činností mezi balvany ve zdi.

			Lucas s Pepem seděli na zdi a houpali nohama.

			„Slyšíte to?“ zavolal Mino.

			„Myslíš, že nemáme uši?“

			Všichni tři se postavili na zeď a zadívali se mezi zelené koruny stromů, k vrcholku nevysokého pahorku, který se za pahorek sotva dal považovat, ale v nekonečném moři pralesa byl nápadný: malé návrší porostlé magnoliemi a kafrovníky. Ve vzácných obdobích roku, kdy foukal vítr z východu, si staří obyvatelé vesnice trpící bronchitidou a zahleněním nosili ke hřbitovní zdi stoličky. Sedávali tam s otevřenými ústy a vdechovali léčivou vůni kafrovníků, kterou přinášel vítr.

			Vidět nic nebylo, ale vrčení dál stoupalo a klesalo, rytmicky a jednotvárně.

			„Možná tam spadlo nějaké letadlo a teď tam leží, sténá a trápí se?“ hádal Pepe. Došla k nim señora Serrata se sukní plnou kolokázie, zastavila se a pátravě se tím směrem zahleděla. Přidal se i dědeček chromé Drusilly. Nakonec se u hřbitovní zdi shromáždil hlouček dospělých i dětí a všichni se podivovali zvláštnímu rachotu, který se tak náhle ozval a přehlušil tisíce jiných zvuků, všem důvěrně známých.

			„To bude nejspíš don Edmundo, vykoumal nějaký pekelný stroj, kterým nás chce vyděsit k smrti!“ zabědoval jeden stařík. Don Edmundo byl nejbližší soused vesnice a vlastník obrovských pozemků, které se rozprostíraly od úrodné savany až k řece a do džungle směrem k vesnici. Nebylo známo, kam až sahaly. Jednou don Edmundo prohlásil, že mu patří i půda, na které vesnice stojí, ale bylo z toho obrovské pozdvižení, brousily se srpy a mačety, do okresního města se vysílaly protestní delegace a ženy s dětmi vzaly prasata a slepice a celé pytle manioků na posilnění a utábořily se na soukromém, velice luxusním patiu dona Edmunda, kde několik nocí pokřikovaly, rámusily a dělaly virvál, až nakonec mocný latifun­dista svá politováníhodná slova odvolal a byl nucen podepsat dokument, který před něho položil otec Macondo a kde stálo, že si půdu vesnice nenárokuje.

			Teorie o záhadném lomozu byly četné a různorodé, ale když na náves dorazil odpolední autobus z okresního města a po dvou stech namáhavých kilometrů na křivolakých a bahnitých cestách zastavil před vendou señora Rivery, Elvira Mucco, dcera señora Mucca, který pěstoval nejkrásnější gardénie, jim pověděla násle­dující:

			V zákrutě cesty u bahnitého rybníčku, za tím velkým kamenem, kde don Edmundo marně bránil señoru Riverovi a otci Macondovi pěstovat seringu, stojí obrovský stroj, který vypouští kouř a zplodiny. Velký kus džungle okolo je vykácený a odklizený a hemží se tam americanos v bílých umělohmotných helmách; ­křičí a ­halekají a vytahují měřící pásma a dalekohledy a další podivné pomůcky. Uprostřed toho všeho je výkop; jakési hrozivé zařízení tam ­zatlouká do země železný sloup, pořád hlouběji. To všechno Elvira Mucco sledovala, protože autobus musel čekat skoro půl hodiny, než ze silnice odstranili mohutný strom. Vyprávěla to se značnými obtížemi, ve městě si totiž právě nechala vytrhat všechny horní ­bolavé zuby. Kromě toho, dodala ještě, tam byli oba synové dona Edmunda, a navíc primera Lazzo. Se zablácenými obličeji a v bílých helmách vypadali legračně.

			Kolem autobusu se shromáždilo plno lidí a poslouchali Elviřino vyprávění. Otec Macondo spojil ruce za zády a tvářil se vážně, señor Rivera kopl do nějaké plechovky, čímž vyděsil psa polehávajícího ve stínu schodů do vendy. Luis Hencator, řidič autobusu, kterého jinak vyvedlo z míry jenom máloco, si odplivl.

			„Ropa,“ ozval se señor Rivera.

			„Ropa,“ přitakal otec Macondo.

			„Ropa,“ začali si šeptat všichni okolo autobusu.

			„Ropa,“ řekl i Mino a šťouchl Lucase do boku.

			Rachot od magnoliového vrchu neutichal. Čas od času se lidé zastavovali a naslouchali, zahleděli se tím směrem a vrtěli hlavou.

			A pak jednoho dne náhle uviděli, že se mezi stromy tyčí věž. Lesklá ocel se třpytila ve slunečním světle. Skoro celá vesnice, až na seržanta Felipa Caburu a jeho armeros, se shromáždila u hřbitovní zdi. Mino pomohl Pepemu najít bezpečný úkryt pro jeho dvě želvy, aby na ně nikdo omylem nešlápl. Muži tiše rozmlouvali a Mino viděl, že otec při hovoru se señorem Hencatorem a señorem Muccem horlivě gestikuluje.

			„Ten les patří vesnici!“ pronesl náhle otec Macondo hlasitě. „Vykáceli spoustu našich stromů a ani se nezeptali.“

			„Zrovna tam by se dalo založit pěkné kolokáziové pole,“ zasípal jeden zelinář.

			„Ano, a byla by tam dobrá půda pro seringu,“ přidal se další.

			„Možná bychom si o trochu té ropy mohli říct a prodávat ji čerpacím stanicím ve městě?“ navrhl starý Olli Occus.

			„Ta ropa je naše, všechna ta ropa je naše!“ prohlásil señor Rivera.

			„Nemluvte tak nahlas,“ varoval je otec Macondo a pozvedl ruku, aby je utišil. „Třeba s tím můžeme něco udělat. Spousta lidí ve vesnici teď nemá pořádnou práci, když don Edmundo nakoupil na setbu a sklizeň ty velké stroje. Možná bychom si mohli promluvit s jejich americkým jefem, aby všechny, kdo budou chtít, zaměstnal. A požádat ho, aby nám jako náhradu za všechny ty poražené stromy zřídil školu. Tak by z té ropy, kterou tam nahoře našli, mohla časem něco mít i naše vesnice.“

			Když otec Macondo domluvil, mezi lidmi to zašumělo a vzrušeně se rozhovořili. Zanedlouho se usnesli, že vyšlou delegaci, aby si s el jefe americano promluvila. Vyrazilo celkem pět mužů, s otcem Macondem v čele.

			Mino a Pepe stáli na hřbitovní zdi. Když se Mino otočil, aby z ní slezl, uviděl ze stínu za jedním skořicovníkem vycházet jednoho z Caburových armeros.

			Z koruny stromu se snesl krásný Morpho peleides a usadil se na trouchnivějícím kmenu hned vedle místa, kde na něho Mino číhal se síťkou. Když měl složená křídla, byl skoro neviditelný, barvy na jejich spodní straně splývaly s okolní vegetací. Ale Mino si ho všiml. Než přistál, připomínal modrou třpytivou vločku. Chlapec se opatrně připlížil blíž a zkušeným pohybem motýla přiklopil síťkou. Vzápětí už morpho ležel v Minově plechovce, mrtvý a nehybný.

			Mino zamrkal a zadíval se mezi listí, liány a kmeny. V džungli panovalo zvláštní, pokojné a zároveň vzrušující příšeří. A intenzivní vůně: květů, hnijícího listí a větviček, půdy i hub. Dokázal nehybně stát, tiše jako myška, a jenom se rozhlížet a poslouchat: stovky ptáků v korunách stromů nad sebou, bzučení tisíců druhů všemožného hmyzu, šelest bezpočtu ještěrek a dalších plazů, činorodé, uspěchané mravence všech velikostí v podrostu, brouky, larvy a pavouky. A skoro žádné dva stromy nebyly stejné; rostly jich tam stovky a tisíce různých druhů, a když škrábl do kůry, pokaždé se objevila nečekaná barva dřeva s novou zvláštní vůní. 

			Tolik podivuhodných tvorů a rostlin, pomyslel si Mino. Tolik krásných motýlů žije na světě! Opravdu jsou v otcově knize všichni? Možná existuje spousta dalších, které ještě nikdo neobjevil? Kdyby tak jednoho dne přišel domů se nějakým opravdu krásným motýlem, který v žádné z knih není! Takže by on byl první, kdo motýla našel! Co by asi řekl otec? Kolik peněz by asi dostal? Peněz, za které by k domu přistavěl další místnost, takže by Mino a jeho sourozenci mohli mít každý svou postel.

			Mino se zasnil. Viděl v korunách stromů poletovat neznámé motýly. Bosý devítiletý chlapec se plížil dál a dál do džungle.

			 

			Sebastián Portoguesa něžně pohlédl na syna, který celý nadšený otevřel plechovku s čerstvým úlovkem. Dva půvabní morphové a několik pěkných perleťovců. Máma Amanthea přinesla talíř carvery, ze které se ještě kouřilo, a položila ho před něj na stůl. Pohladila ho po vlasech, usmála se, ale nic neřekla. Mino se do voňavé zeleniny pustil.

			Señor Portoguesa syna při jídle pyšně pozoroval. Potom se zadíval na manželku.

			Od chvíle, kdy Amanthea Portoguesa naposledy vyslovila souvislou větu, uplynuly už skoro čtyři roky. Poslední rok se jí dařilo dostat přes rty snadná jednoslabičná slova, ale to bylo všechno. Sebastián Portoguesa se ženou dvakrát podnikl dlouhou a drahou cestu do města, aby jim pomohl el psicólogo. Po druhé cestě se zdálo, že se jí značně ulevilo, oči se jí trochu rozjasnily a začala říkat jednoduchá slova. Sebastiánovi scházelo jen několik měsíců, než naspoří dost, aby se tam mohli vypravit znovu. Přál si, aby se jeho manželka po hrozném a ponižujícím zážitku, kterému byla vystavena jednou pozdě odpoledne před čtyřmi lety a který z ní udělal němou chodící mrtvolu s prázdným pohledem, uzdravila docela.

			Šly tehdy se dvěma dalšími ženami, starou Esmeraldou a señorou Freitas, sbírat anonas, plody láhevníků. Amanthea uviděla velký pěkný strom kus dál v džungli a zamířila k němu, aby posbírala plody pod ním. Brzy jich měla plnou sukni a pospíchala za ostatními ženami, které už se vracely do vesnice. V té chvíli se objevil džíp se čtyřmi vojáky mířícími do města.

			V kostele před oltářem, s krucifixem v pravé ruce přitisknutým na prsou, vypověděla señora Freitas se starou Esmeraldou na naléhavou výzvu otce Maconda následující: otočily se, ohlédly se za džípem a pak se to stalo. Auto zastavilo u señory Portoguesy, která šla podél cesty se sukní plnou anon. Všichni čtyři armeros vyskákali ven a obklíčili Amantheu, která pustila okraje sukně, takže se ovoce rozkutálelo po blátivé silnici. Potom ji násilím zatáhli do džípu. Strhali z ní všechno oblečení a položili ji na kapotu. Tři ji drželi a ten čtvrtý udělal, co chtěl. Potom se vystřídali všichni. Señora Portoguesa nejprve křičela, ale náhle umlkla. Když džíp odjel, zůstala ležet na okraji cesty, nahá, zakrvácená a oněmělá. Sousedky musely zostuzenou a vážně zraněnou ženu s velkou námahou dovléct zpátky do vesnice a domů.

			Tohle vyprávěla señora Freitas v kostele před čtyřmi lety.

			Sebastián Portoguesa vzdychl, odehnal otravné mouchy pium a pustil se do preparování motýlů. Mino se najedl a dostal za úkol doběhnout na tržiště a posbírat kokosové slupky po prodavačích, kteří se tou dobou chystali balit stánky a vozíky. Jeho bratr Sefrino, už šestiletý, snědl plody z jakéhosi keře, ležel v posteli, měl horečku a bylo mu zle. Minova sestra-dvojče pomáhala matce s praním, zatímco nejmladší člen rodiny, čtyřletý Teófilo, počítal mravence, kteří lezli do domu prasklinou u prahu, a jednoho po druhém zamačkával ukazováčkem.

			A nahoře na magnoliovém vrchu se ozýval rachot velkých strojů.

			„Potom přiletěla krásná Mariposa Mimosa se zlatými proužky na křídlech a velkými modrými tykadly. Posadila se nešťastnému Tarquentarquovi na pupek a pošimrala ho křídly. Náčelník Obojů se ji pokusil odehnat, ale Mariposa Mimosa se pokaždé vrátila a zdálo se, že Tarquentarquův mohutný břich plující na hladině se jí moc líbí. ‚Proč máš tak veliké břicho, mocný náčelníku?‘ zeptala se Mariposa Mimosa svým roztomilým tenkým hláskem. ‚Protože piju tolik kasavy,‘ zamručel náčelník. ‚A proč piješ tolik kasavy, mocný náčelníku?‘ bzikla Mariposa Mimosa. ‚Protože je mi smutno,‘ odvětil náčelník a zachichotal se, motýlek ho totiž lechtal. ‚Proč je ti smutno, mocný náčelníku?‘ zajímal se zlatě proužkovaný motýl. ‚Protože mám čtyřiatřicet synů, ale ani jedinou dcerušku,“ postěžoval si náčelník a zhoupl se dopředu a dozadu. ‚Přál bych si dceru krásnou, jako jsi ty, motýlku, ale té se mi určitě nedostane.‘ ‚Může se ti jí dostat, mocný náčelníku, jestliže uposlechneš mou radu.‘ Tehdy začal být nešťastný náčelník opravdu zvědavý.“

			Mino ležel v posteli a napůl poslouchal příběh, který znal z dřívějška a který teď otec vyprávěl Sefrinovi. Pokoušel se věnovat svým vlastním myšlenkám a nenechat se rušit. Nebylo mu moc jasné, co ta záležitost s ropou, kterou se los americanos snaží dobývat ze země, znamená. Proč nepřišli a nezeptali se vesničanů, proč se nezeptali otce Maconda, jestli smějí pokácet jejich stromy? Otec Macondo a několik dalších mužů z vesnice se vydali nahoru a mluvili s el jefem, ale vrátili se celí zkroušení, jak si Mino všiml. A mnozí jindy klidní sousedé hlasitě křičeli a pronášeli ošklivá slova jak o americanos, tak o armeros. Bylo to nebezpečné, to Mino věděl. Dobře si vzpomínal, jak sviňák Cabura před třemi lety rozkřápl prodavači kokosů Gonzovi hlavu jako ořech. Gonzo tehdy promluvil nahlas. Sviňák Cabura teď kolem sebe míval nejméně deset armeros, minulý týden do vesnice dorazilo šest nových. Jezdili po okolí ve dvou džípech, křičeli a povykovali, chytali slepice a škaredě ­se šklebili na nejmenší děti, takže s pláčem utíkaly k matčiným sukním.

			Minovi se rachot z magnoliového vrchu ani za mák nelíbil. Nevěstil nic dobrého. Ale než se otec dostal na konec vyprávění o náčelníkovi Obojů Tarquentarquovi, pustil složité myšlenky z hlavy a zaposlouchal se do příběhu. Tam bylo všechno tak, jak mělo.

			Následujícího roku se ve vesnici i v jejím okolí mnohé změnilo. Za jediný rok se toho přihodilo víc než předtím za padesát let, jak tvrdil señor Rivera ve své vendě. Ale žádná ze změn nebyla k lepšímu. 

			Především se dělo to, že vesničané vysílali nahoru k ropnému poli delegaci za delegací, aby hájili vlastnická práva na své území a aby v novém odvětví zajistili místa pro práceschopné obyvatele. Bylo to však marné. Nabídku zaměstnání dostali tři muži, ale odmítli, protože sedmadvacet dalších přišlo zkrátka. El jefe, Američan s legračním jménem D. T. Star, takže ho otec Macondo okamžitě překřtil na Detestara*, nebyl zrovna vstřícný. Prohlašoval, že les a celé okolí patří donu Edmundovi. Dokládal to zbrusu novým dokumentem s pečetěmi a razítky a podpisem samotného prezidenta, který jeho slova stvrzoval. Další, neméně působivý dokument uváděl, že D. T. Starova společnost, jeho company, zakoupila práva na těžbu ropy v celé oblasti, dokonce v celé provincii. Když otec Macondo předložil své dokumenty, na nichž byla také řada razítek a podpisů včetně podpisu dona Edmunda, D. T. Star se jenom hrubě zasmál, všechno to roztrhal na kusy a hodil delegátům z vesnice pod nohy.

			Vesničané moc nepochodili, ani co se týče pracovních míst a náhrady za vykácený les. Společnost sháněla kvalifikované pracovníky. Většina činností se prováděla za pomoci složitých strojů. Neschopné analfabety D. T. Star nepotřeboval. A les? Kompenzace? Copak les nevlastnil don Edmundo? Zaplatili za něj. Don ­Edmundo dostal velmi slušný obnos. Bosí delegáti se vrátili do vesnice se svěšenými hlavami. Otec Macondo však v kostele pronesl energickou řeč a používal přitom slova, jaká do té doby ve vesnici nezazněla.

			I na tržišti mezi zelináři panovaly těžké časy. Čtyři z nich, mezi nimi i Eusebio se svou kárkou, museli zavřít krám. Byli to ti, kteří prodávali sergatu a divokou ředkev. Nejlepší naleziště jim zlikvidovaly buldozery Společnosti. Lavičky nezaměstnaných okolo mohutného platanu na návsi byly čím dál zaplněnější. Pro mnohé bylo hlavní náplní dne odhánění much pium a přežvykování nezralých kokosů. Občas někdo poslal vydatný plivanec s jejich zbytky pod nohy Caburovým mužům, kteří tržnici čím dál častěji obcházeli se svými karabinami. Vojáci na to reagovali agresivně.

			„Tak mě zastřel!“ zvolal jednoho dne señor Tico a pohrozil jednomu z nich berlí. „Zastřel mě, zastřel mrzáka, to snad ten ještěří pidimozek, co máš v hlavě, uspokojí.“

			Nato armero zvedl zbraň, odjistil ji a vystřílel Ticovi do těla osmnáct ran. Nejméně deset z nich bylo smrtelných.

			Ani děti, které na tržišti sbíraly kokosové slupky, to neměly snadné. Stávalo se pořád vzácněji, že se Mino se Sefrinem vrátili domů k rodičům s plným rancem. Čím dál víc dětí se proto vydávalo do džungle, kde se snažily najít divokou ředkev, sergatu nebo spadané ovoce. Neobešlo se to však bez nebezpečí. ­Nejmladší ­dcera señora Mucca Teobalda se jednou dětem, se kterými šla, ­ztratila. Čtyři dny ji marně hledali a volali. Teobalda se už nikdy nevrátila. A Pepe, Minův nejlepší kamarád, spadl ze ztrouchnivělého láhevníku a zlomil si nohu. Vypadalo to, že bude po zbytek života chodit o berlích.

			D. T. Star přijížděl čím dál tím častěji na jednání do kanceláře seržanta Felipa Cabury. O čem se uvnitř bavili, nikdo nevěděl. Ale výsledky návštěv byly obyvatelům vesnice zřejmé: z okna Caburovy kanceláře každou chvíli vyletěla prázdná lahev. Etiketa byla vždy stejná: Old Kentucky Bourbon. Five Years Old.

			Když se Mino jednoho dne vydal po stezce, kterou znal jenom on sám, hluboko do džungle za nejvzácnějšími motýly, napadla ho myšlenka tak velká a děsivá, že se musel hned posadit na obří větev spadlou z koruny metadoru. 

			Ta myšlenka byla následující: sviňák Cabura a D. T. Star jsou dobří přátelé. Určitě se dlouho znají. Právě Cabura podle všeho D. T. Starovi pověděl, že v zemi nedaleko jejich vesnice se nachází ropa. Sviňák Cabura tudíž zavinil neštěstí, které je postihlo. Navíc velí ostatním armeros, kteří terorizují obyvatele. Sviňák Cabura je vrah. Sviňák Cabura se chystá zpustošit celou vesnici. Proto nezbývá než sviňáka Caburu zabít.

			Mino seděl na větvi hluboko v džungli, po levé noze mu pochodovala armáda mravenců střihačů, naslouchal funění prasátka pekari v blízkém houští a hned vedle plechovky s ethylacetátem, kterou položil na zem před sebe, se jako zázrakem usadil motýl serpico. V tu chvíli a na tom místě dospěl desetiletý Mino Aquiles Portoguesa k mimořádně důležitému rozhodnutí: Zabije sviňáka Felipa Caburu.

			Když tu myšlenku dovedl do konce a rozhodl se, usmál se na hru světla vysoko v korunách stromů, opatrně pozvedl síťku a vzácného serpica elegantně lapil.

			///

			Hluboko pod zemí, kdesi pod dlouhou pařížskou ulicí rue du Bac, snad na úrovni mimořádně stísněného a dost omšelého hotelu Fleury, seděli dva muži v neobvykle zařízené místnosti, o které věděli kromě nich už jen tři další lidé. Místnost nebyla na žádném plánu a vchod měla zkonstruovaný tak důmyslně a rafinovaně, že ani ta nejvšetečnější kočka z okolních dvorků neměla šanci ho najít. Nacházelo se tu mezinárodní území a jedním z lidí, kteří o místnosti věděli, byl francouzský ministr vnitra. Chodíval sem však málokdy.

			Pánové Urquart a Gascoigne seděli proti sobě v měkkých, pohodlných židlích. Mezi sebou měli skleněnou desku připomínající stůl s červeně, zeleně a modře vyznačenými obdélníkovými i kruhovými políčky a s vepsanými písmeny a číslicemi. Skleněná deska byla zavalená papíry a zhruba uprostřed stál přeplněný popelník.

			Podél stěn poměrně velké místnosti byly rozmístěné dálnopisy, monitory a nejmodernější počítače. Osvětlení působilo velice příjemně a připomínalo tlumené denní světlo.

			Urquart byl z obou mužů starší, nescházelo mu moc do šedesátky. V jeho tmavém, vážném hranatém obličeji hleděly zpoza velkých kostěných brýlí hluboké, jasné oči. Měl řídké, uhlazené, silně napomádované vlasy a na sobě elegantní tmavý oblek, košili se světlými proužky a nevýraznou kravatu. Gascoigne byl naopak oblečený daleko ležérněji: ve světlých kalhotách a barevně sladěném akrylovém svetru. Byl také o něco mladší než Urquart, sotva přes padesát; měl buclatý zarudlý obličej a působil docela sympaticky.

			Na ulici Urquart i Gascoigne dokonale splývali s davem.

			Gascoigne uhasil cigaretu, ukázal prstem na zelené políčko na desce a jeden z monitorů na stěně vedle nich se rozsvítil.

			„Vlak Atény-Istanbul,“ kývl.

			„Kdo ji vyzvedne?“ Urquart si otřel smítko z levého skla brýlí.

			„Jeden řecký civil, Nikis. Vezme ji přímo na letiště u Komotiní. Čeká tam zvláštní letadlo.“

			„Jak dlouho myslíš, že si ji budou muset v altánu nechat?“ 

			Gascoigne rozhodil rukama: „Dvě hodiny – dva dny. Merde. Těžko říct. Doufejme, že zazpívá jako skřivánek.“

			Jeden z dálnopisů zacvakal, Urquart utrhl papír a přečetl zprávu nahlas. „Potvrzeno,“ zakončil. „Masařka se za chvíli chytí do sítě a svět si bude moct oddechnout.“

			Rozhovor Urquarta s Gascoignem na mezinárodní půdě hluboko pod pařížskou ulicí rue du Bac se uskutečnil přesně 4380 dní poté, co se desetiletý Mino Aquiles Portoguesa rozhodl zabít sviňáka Caburu.

			///

			Pepe pokulhával vedle Mina. Berle pro něho byly moc velké.

			„Budeme dneska malovat želvám na krunýře?“

			Mino zavrtěl hlavou. Požádal svého nejlepšího kamaráda, aby s ním šel k rybníčku za domem señory Serraty. Měl tam za hustou stěnou z rákosu svůj plácek s ušlapanou hlínou, kde se dalo v klidu sedět na některém z vyskládaných placatých kamenů a pozorovat žáby kvákající na velkých leknínových listech plujících po hladině. Rybníček byl i jinak plný všemožné havěti, která si žila svým vlastním složitým životem.

			Mino potřeboval pomoc. Potřeboval pomoc, aby dokázal zabít sviňáka Caburu. Chtěl o svém plánu povědět Pepemu.

			„Zabijeme sviňáka Caburu,“ začal zničehonic, když se posadili.

			„Jo?“ Pepe se rozzářil. „To bude bezva hra, Minolito. Budeme si hrát, že zabijeme všechny armeros. Tamhleta žába třeba může být sviňák Cabura. Nepřipadá ti, že mu je podobná?“

			Pepe se usmál a ukázal na jednu žábu.

			„Hlouposti,“ odfrkl si Mino, „já to myslím doopravdy. My dva zabijeme Caburu. Zabijeme ho, takže bude mrtvý a přestane dýchat.“ Potom kamarádovi pověděl o svém plánu a o všem, co ho napadlo v lese.

			Pepe zbledl. Vykulil oči. Chvíli šplouchal klackem ve vodě. Potom si začal důkladně prohlížet nohu; tu, kterou si pochroumal tak, že už se nikdy neuzdraví.

			„Ca-Cabura a ar-armeros – jsou nebezpeční. To nikdy nedokážeme,“ zašeptal.

			„Jasně že dokážeme.“ Mino pohodil hlavou. „Nebude to nic složitého. Chytit a zabít serpica je mnohem složitější, věř mi. Ale nesmíš o tom nikomu říct, vůbec nikomu. Nemluvíš ze spaní, že ne?“

			Pepe energicky zavrtěl hlavou. 

			A tak mu Mino pověděl, jak přesně se sviňáka Cabury zbaví a zachrání vesnici od neštěstí, jehož příčinou jsou don Edmundo a D. T. Star.

			Rajčatové políčko señora Gomery bylo nejlepší v celé vesnici. Nikomu se na keřících nerodilo tolik rajčat jako jemu. Čtyři ­úhledné řádky po deseti rostlinách stačily, aby každý den přicházel na tržiště se dvěma plnými koši. Malé tajemství señora Gomery spočívalo v tom, že náhodou zjistil následující věc: kde se kolem rajčat vysází miamorates, jistý druh rostliny příbuzné lilku, tam bývá úroda ­rajčat dvojnásobná oproti místům, kde žádné miamorates nerostou. Jediný problém spočíval v tom, že plody oné rostliny jsou jedovaté. Ale protože by nikoho ani nenapadlo miamorates jíst, nevadilo to.

			Avšak náhoda tomu chtěla, že jeden z armeros seržanta Cabury, nakrátko ostříhaný hromotluk jménem Pitrolfo, vlastnil psa, hubeného ostrého ovčáka, který většinou zůstával zavřený ve výběhu za la casernou. Jenže Pitrolfo jednou za čas brával obludu vyvenčit, přivazoval ji na dlouhou sipo, šňůru z popínavé rostliny. Tu a tam ji také nechával na volno; tehdy všichni ve vesnici zaháněli děti do domů a zavírali dveře.

			Jednoho dne Pitrolfo uznal za vhodné ovčáka vypustit a ten se rozběhl přímo ke vzkvétajícímu rajčatovému políčku señora Gomery. Očichal ho, načež osm nebo deset rostlin systematicky počural. A pak se přihodilo to, za co señor Gomera musel draze zaplatit: pes se najednou začal cpát malými bílými kvítky miamorates. Vzápětí rychle počural další čtyři nebo pět rajčatových keříků, lehl si na zem a začal zoufale výt. Pitrolfo pustil karabinu, vytáhl píšťalku a zapískal. Pokoušel se psa přivolat. Jenže ovčák nehybně ležel mezi rajčaty a vyl a vyl. Svíjel se a nohama škubal ve vzduchu. Vytí znělo čím dál slaběji. Pitrolfo přestal pískat a vyrazil za psem. Došel k němu, právě když zvíře zachvátila silná křeč, chraplavě zakňučelo a vzápětí zůstalo nehybně ležet. Bylo mrtvé. Otrávilo se miamorates señora Gomery.

			Jakmile Pitrolfo spatřil, že jeho pes umírá, oči mu málem vylezly z důlků. A všiml si v jeho tlamě napůl sežraných miamorates. Vztekle se rozhlédl a zařval několik kleteb, potom na nejbližší rajčatový keřík vypálil sedm ran ze samopalu.

			Většina vesničanů se zavřela doma, sotva zpozorovali, že Pitrolfo pouští psa. Teď uslyšeli výstřely od rajčatového pole a bylo jim jasné, že to věstí něco obzvlášť neblahého. Zelináři spěšně sbalili stánky a přikrčili se za prázdné bedny nebo se vmáčkli do co nejtemnějších koutů. Celá vesnice v okamžiku vypadala jako po vymření.

			Mino a Pepe, kteří od rána sledovali sviňáka Caburu, seděli vysoko v koruně stromu za Caburovou kanceláří. Odtud měli skvělý výhled na to, jak se čtrnáct armeros se seržantem v čele a s puškami připravenými k palbě vyřítilo k políčku señora Gomery na pomoc Pitrolfovi, ať už to bylo cokoli, co ho přimělo sedmkrát ­vystřelit.

			Následující hodina silně otřásla takřka celou vesnicí. Sotva se seržant Felipe Cabura a ostatní armeros dozvěděli, co se na rajčatovém poli stalo, Pitrolfo začal divoce gestikulovat. Donesli psí zdechlinu zpátky do la caserny a položili ji do výběhu, kde zůstala ležet a lákala k sobě obrovská hejna hmyzu. Nato se armeros rozdělili, s nezlomnou rozhodností začali obcházet všechny domy ve vesnici a rozkopávali dveře.

			„Komu patří to otrávené rajčatové pole?!“ buráceli.

			„Ať okamžitě vyjde na denní světlo majitel toho jedovatého plevelu!“ rozkazovali.

			Vesničané však zůstávali zticha a armeros všude naráželi jenom na opatrné vrtění hlavou.

			Señora Gomera žila v malém domku asi uprostřed vesnice. Sdílela ho se svým mužem a ještě s rodinou Pérezových, která provozovala malou lavanderii, prádelnu. Když u dveří uslyšela kopance a výkřiky, přitiskla si pevně na prsa maličkou osmiměsíční Maríu a opatrně otevřela. Dva armeros se rázně začali vyptávat, jestli v domě nebydlí majitel jistého rajčatového pole.

			Señora Gomera přikývla. Nedokázala lhát, nikomu.

			Jakmile armeros dům pěstitele rajčat odhalili, shromáždila se u něj celá jednotka se seržantem Caburou v čele. Byl z toho obrovský povyk, a když matku malé Maríi vyvlekli na ulici, dítě plakalo, až to rvalo srdce

			Celá vesnice v okamžiku vyrozuměla, že terčem zuřivosti armeros se stala rodina Gomerových, třebaže málokdo pořádně chápal proč. Zelináři znovu vylezli ze stínů a úkrytů za bednami, dveře domů se otevřely a lidé vyšli do ulic. Okolo señory Gomery a vzteklých vojáků se pomalu, ale jistě utvořil tichý dav.

			Z kruhu přihlížejících vykročil drobný, ale svalnatý muž a rozhodně zamířil k seržantu Caburovi. Byl to señor Gomera. Zdvořile se zeptal, co má to všechno znamenat, a dodal, že pokud shánějí jeho, měli raději přijít na tržiště, kde každý den ve svém stánku prodává zeleninu, místo aby k smrti děsili jeho manželku a ­dcerku.

			„Olé!“ zařval seržant Cabura. „Olé! Pitrolfo! Tady máš toho traviče! Tady máš toho odporného mizeru, který kolem svých čerst­vých červených rajčat nechává růst jedovatý plevel! Svatý Jan ať dosvědčí, jestli ty jedy nepěstuje proto, aby nám je jednoho krásného dne přimíchal do polívky! Pitrolfo! Co chceš, abychom provedli s tím podsvinčetem, co tě připravilo o tvého skvělého Césara?“

			Pitrolfo se zle zašklebil a zamával señoru Gomerovi před obličejem puškou. Ten stačil uhnout, ale ostrý okraj hlavně mu natrhl ušní lalůček. Čistou bílou košili mu potřísnila krev.

			„Provedli? Pche! Provedli! Co chci provést s tím červem? Řeknu vám to: ať sežere dvě pořádné hrsti těch svých jedovatých kytek. A jestli je nespolyká, uřízneme mu ptáka a koule!“

			Davem přihlížejících to zašumělo. Ženy začaly vzlykat. Otec Macondo spolu se starým doktorem Pedrem Pinellim se prodrali doprostřed kruhu.

			„Poslouchejte,“ spustil otec Macondo a zvedl k seržantu Caburovi obě ruce. „Tady doktor říká, že sníst takové množství té rostliny může způsobit smrt. Mějte rozum, seržante Felipe Caburo, chcete nechat zemřít člověka kvůli tomu, že pes náhodou na poli sežral jedovatou rostlinu a zdechl? Takovou pomstu by Pitrolfovi nepožehnal žádný spravedlivý Bůh.“

			Seržant Cabura se drsně zasmál a odstrčil faráře s doktorem zpátky mezi ostatní. Potom přikázal jednomu z vojáků, aby donesl miamorates. Nebohého señora Gomeru svázali a položili na jakousi bednu před jeho vlastním prahem. Hlídalo ho sedm armeros, všichni mu mířili na hlavu odjištěnou zbraní. Señora Gomera utekla s malou Maríou do domu.

			Mručení davu přihlížejícího podivnému výjevu znělo čím dál zlověstněji. Kruh kolem armeros a nebohého señora Gomery se stahoval, někteří vojáci viditelně znervózněli a po těch, kdo se přiblížili nejvíc, se oháněli puškami. Armero vyslaný k rajčatovému poli se vrátil s náručí plnou jedovatých rostlin.

			„Ve jménu božím a svaté bohorodičky vás zapřísahám, přestaňte, seržante Felipe Caburo!“ Otec Macondo znovu vykročil vpřed a orodoval u velitele. A znovu ho hlavněmi pušek a neurvalýma rukama s posměchem zahnali zpátky.

			Señor Gomera seděl na bedně se sevřenými rty a vzdorovitě zíral před sebe. V obličeji byl bílý jako křída. Když Pitrolfo natrhal hrst listů miamorates a udělal z nich kuličku, kterou mu ­podržel u brady, señor Gomera náhle otevřel pusu a chňapl po kuličce, ještě než se Pitrolfo mohl pokusit nacpat mu ji do úst násilím.

			Rozhostilo se naprosté ticho. Dokonce i armeros si přestali pohrávat s opasky a puškami. Všichni zírali na ubohého Gomeru. Tomu se nadouvaly tváře, a kdyby všichni neočekávali tragédii, vypadalo by to celé málem komicky.

			„Kousej!“ houkl náhle Pitrolfo.

			A señor Gomera začal zvolna přežvykovat. Žvýkal a žvýkal. Tu se mu vyboulila levá tvář, pak zase pravá. Po celou dobu nenávistně upíral oči na Pitrolfa.

			„Spolkni to!“ zařval Pitrolfo.

			Señor Gomera přestal žvýkat. Dlouho seděl a civěl na svého kata. Potom polkl.

			Shromáždění zalapali po dechu.

			Nešťastník spadl po zádech z bedny a začal se na vyschlé bahnité zemi zmítat jako hmyz, který nemůže vzlétnout; jako moucha bez křídel. Pohyboval se čím dál tím prudčeji, potom pomaleji, až nakonec zůstal nehybně ležet. Kolem úst se mu objevila zelená pěna.

			Otec Macondo a doktor Pinelli k němu přiběhli a klekli si k němu. Armeros se stáhli a Pitrolfo zamumlal cosi o tom, že jedna hrst zřejmě stačila.

			Odnesli señora Gomeru do domu.

			Mino řekl Pepemu vysoko ve stromě, odkud měli dobrý výhled na všechno, co se stalo: „Tak už chápeš, proč sviňáka Caburu nutně musíme zabít?“

			Stal se zázrak: señor Gomera nezemřel. Starý doktor mu zachránil život tím, že mu do žaludku zasunul plastovou hadičku a všechny zbytky jedovatých miamorates vysál. Ale Gomera napůl oslepl a skoro ohluchl a přestal poznávat kohokoli z vesnice. Dokonce i vlastní žena a malá María mu připadaly úplně cizí. Neustále chodil a smekal před svými nejbližšími klobouk a zdvořile se představoval plným jménem svého otce. Nevzpomínal si, že dřív pěstoval rajčata, a i když ho jeho žena trpělivě vodila na tržiště, kde míval svůj stánek, rozhodně tam odmítal sedět mezi úplně cizími lidmi a prodávat rajčata, se kterými neměl nic společného.

			Mino a Pepe den co den, kdykoli měli splněné své každodenní úkoly, od rána do večera špehovali seržanta Caburu. Nakonec už dokonale znali jeho návyky a způsoby: kdy chodí na velkou, kam si odskakuje na malou, kde odkládá pušku, na kolikátou dírku si zapíná opasek po odpoledním odříhnutí, kdy přijímá telefonické příkazy z okresního města, a především kdy přijíždí na návštěvu D. T. Star s dalšími lahvemi Old Kentucky Bourbon. Five Years Old. Po těchto návštěvách totiž létaly z okna prázdné lahve a sviňák Cabura často uprostřed dne upadal do dlouhého hlubokého spánku na své vlastní židli v kanceláři, s nohama na psacím stole. Vyspával opici s otevřenými ústy a hlasitým chrápáním a po bradě mu na uniformu stékaly sliny. Tehdy se Mino a Pepe odvážně nakláněli zadním oknem domu do místnosti a strkali mu za krk obří císařské mravence. Jednou mu jich za vojenskou košili hodili dokonce padesát tři. Přesto se neprobudil ani víc než hodinu poté, co vyslali posledního z nich.

			To dodávalo Minovi s Pepem jistotu, že se svým záměrem uspějí.

			Pepe seděl na hřbitovní zdi a houpal nohama. Svou želvu půjčil Lucasovi. Napjatě čekal, Mino měl přijít každou chvíli. Nastal den D. Dnes osvobodí vesnici od krutého tyrana. Sviňák Cabura zemře.

			Předchozího dne seržanta znovu navštívil D. T. Star ze Společnosti a přinesl mu nejméně pět lahví Old Kentucky Bourbon. Five Years Old. Bylo tedy velmi pravděpodobné, že Felipe Cabura zhruba ve čtvrt na tři upadne do hlubokého opileckého spánku. A bez mravenčího vyrušování se aspoň tři hodiny neprobudí.

			Mino přiběhl, rozrušený a s červenými tvářemi.

			„Pojď, Pepe! Maminka Amanthea je ve vendě u señora Rivery a táta vyrazil s krabicí motýlů k autobusu!“

			Pepe opatrně sklouzl ze zdi, uchopil berle a kulhal za Minem, který popobíhal před ním. Tohle byla první fáze velkého plánu, který se chystali provést. Měla se uskutečnit v plechové kůlně Sebastiána Portoguesy.

			„Stojí tamhle, Pepe! Lahvička s ethylacetátem! Smrtelným jedem, stokrát nebezpečnějším než miamorates.“ Ukázal na lahvičku na trámu pod střechou. Obratně vyšplhal nahoru a sundal ji. Potom vyklouzl z kůlny a vrátil se s velkou rezavou uzavíratelnou plechovkou. Na ní ležel útržek žluté látky z jedné staré košile Sebastiána Portoguesy.

			Mino vytáhl zátku z lahvičky, opatrně a nanejvýš pozorně. Pepe s vyvalenýma očima couvl. Mino nalil do plechovky s hadříkem vydatnou dávku obsahu. Ucpal si nos a spěšně přiklopil víčko. Potom vyšplhal pod trám a vrátil lahvičku přesně tam, kde stála.

			Fázi jedna svého plánu měli za sebou, zbývalo jen ukrýt plechovku se Slzami smrti na bezpečném místě a počkat, až budou dvě hodiny.

			To dopoledne ubíhalo Minovi s Pepem nesmírně pomalu. Oběma připadalo, že ručičky hodin na kostelní věži se snad zastavily. Mino chytil jenom dva motýly a neměl štěstí ani při žebrání o kokosové slupky. Pro Pepeho přišla ve tři čtvrtě na jednu matka a chtěla, aby šel do džungle hledat divokou ředkev. Pepemu se podařilo vymluvit na to, že ho právě obzvlášť rozbolela noha, takže bude nejlepší, když zůstane sedět u hřbitovní zdi a bude v klidu pozorovat mravence. 

			Chvíli po jedné hodině vylétla z okna kanceláře sviňáka Cabury prázdná lahev Old Kentucky Bourbon. Five Years Old a zasáhla do hlavy starou Esmeraldu, která šla náhodou kolem.

			Džungle dosahovala až skoro k zadní stěně domu, kde měl seržant Cabura kancelář. Mino a Pepe brzy zjistili, že lidé tím směrem chodí jen velmi málo, protože Cabura měl mezi dvěma broméliemi svůj soukromý zapáchající záchod a protože přibližovat se na méně než deset metrů k jeho kanceláři bylo tak jako tak zakázáno, pokud někdo nepřicházel s nějakou neodkladnou záležitostí. V zadní stěně domu bylo okno, umístěné tak příhodně, že pokud seržant seděl na své židli, stačilo natáhnout dovnitř ruku a člověk se málem dotkl jeho chlupatého zátylku.

			Ostatní armeros, kterých teď bylo aspoň patnáct, přebývali v la caserně přes ulici, proti Caburově kanceláři.

			Mino a Pepe se kradli mezi stromy. Konečně se přiblížila druhá hodina. Mino opatrně nesl plechovku a Pepe měl s sebou pořádný, skoro dvoumetrový klacek, na užším konci naštípnutý. Chlapci se při chůzi pečlivě vyhýbali suchým větvičkám, oba byli nezvykle pobledlí. Zastavili se za mohutným metadorovým ko­řenem.

			Pak Caburu uviděli: před sebou měl poloprázdnou lahev, seděl na židli a poklimbával nakloněný nad stolem.

			Mino a Pepe na sebe kývli.

			Vtom uvnitř zazvonil telefon. Sledovali Caburu, jak se natahuje a zvedá sluchátko. Slyšeli, že něco nesrozumitelně huhňá a prokládá to nadávkami a kletbami. Konečně zase zavěsil, popadl lahev a dlouze si přihnul. Mocně si odříhl, opřel se na židli a nohy v zabahněných vojenských holínkách si hodil na stůl. Zavřel oči. Na nos mu usedla moucha pium, ale odfoukl ji. 

			Mino s Pepem zadrželi dech a rozhlédli se. Všechno šlo podle plánu.

			O pět minut později otevřel Cabura ústa, aby se mu lépe dýchalo. Za další dvě minuty uslyšeli první zachrápání. Za další dvě začal chrápat silně a pravidelně.

			Pepe se rozklepal. Musel odložit berle a opřel se o kořen. „Tohle nepůjde, Mino,“ zašeptal. „Ten smrad ho určitě probudí. A co s námi bude pak? Co bude s maminkou? Co bude s tvými rodiči a sourozenci?“

			„Hlouposti! Neboj se. Sviňák Cabura se neprobudí už nikdy. Jenom počkej a uvidíš.“ Mino stiskl rty a jeho hubený, jemný chlapecký obličej se zatvrdil. Oči pod tmavou ofinou mu zaplály.

			Čekali ještě deset minut. Caburovi začala po bradě stékat stružka slin. Spal hluboce. Chlapci se po špičkách přikradli k oknu. Skončila fáze dvě. Nastala důležitá a rozhodující fáze tři. Ta vyžadovala přesnost a jistou ruku. Mino a Pepe si to, co chystali, dlouho nacvičovali.

			„Podej mi ten klacek,“ zašeptal Mino.

			Uchopil ho a rychle otevřel plechovku. Ven se vyvalil štiplavý, ostrý zápach. Mino vzal nasáklý hadřík, smotal ho a upevnil do zářezu na klacku. Potom nesmírně opatrně vsunul klacek oknem dovnitř, nad hrudník sviňáka Cabury, ke krku a bradě. Několik centimetrů od pootevřených úst se zastavil. Hadřík visel Caburovi pod nosem, právě tam, kde měl.

			Mino zapřel konec klacku o okenní rám. Musel ho držet pevně, aby se hadřík ani o kousíček nepohnul. Bylo to namáhavé a Mino ztěžka oddechoval. Pepe si vyděšeně zakrýval ústa.

			Vtom sebou Cabura na židli trhl. Chrápání utichlo, škytl. Mino ucukl, ale šikovně uhnul klackem s hadříkem trochu dál od Caburova obličeje. Caburovi se trochu roztřásla brada, chrápání zesláblo, znělo skoro pisklavě.

			Mino hadřík znovu přiblížil. Ten se teď ocitl jen několik mili­metrů od nosu a otevřených úst spícího muže. Mino se musel ze všech sil ovládat, aby klacek nezahodil a neutekl. Copak ten sviňák neumře hned? Na hadříku bylo tisíckrát víc ethylacetátu než na žmolcích vaty, které používal k usmrcování motýlů. 

			Náhle seržant přestal chrápat. Hrudník se mu přerývaně a nepravidelně zdvíhal. Podle všeho už měl na kahánku. Mino cítil, že klacek v nepohodlné, namáhavé pozici dál neudrží. Potřeboval si odpočinout.

			„Pe-Pepe,“ šeptl, „musíš to podržet. Opři si to. Nehýbej s tím. Tak, jak jsme si to zkoušeli. Já už nemůžu.“

			Pepe, ztuhlý hrůzou, uchopil klacek. Napjatý jako struna se naklonil přes okenní rám, zatímco Mino se nepatrně stáhl.

			„Myslím, že to půjde,“ zašeptal statečně.

			Právě v tom okamžiku seržant hluboce zachroptěl a Pepe se v panice pokusil klackem uhnout. Ruce ho ale tak úplně neposlechly, klacek přistál Caburovi v obličeji, hadřík vyklouzl a přikryl ­seržantovi nos i otevřená ústa. Oba chlapci vyděšeně prchli do džung­le. Pepe odhodil klacek a Mino kopl do prázdné plechovky, která strašlivě zarachotila. S jektajícími zuby se odplížili za kořen a čekali na ortel. Ale nestalo se nic. Z kanceláře se neozval ani hlásek, zato dobře slyšeli kdákání ochočených slípek señora ­Muccy. A tukana na stromě za sebou. A bzučení myriád hmyzu. A vyvolávání zelinářů z tržnice. A vzdálené vrčení ropných zařízení Společnosti. Jinak ale bylo ticho. Strašidelné ticho.

			Chlapci se choulili za kořenem skoro půl hodiny, pak teprve se odvážili vylézt. Skrze listí dohlédli až k oknu. Jasně viděli Caburův zátylek. A nohy na stole. Seděl tam úplně stejně jako ve chvíli, kdy v panice utekli. Ale žádné chrápání už neslyšeli. 

			Když se opatrně plížili k oknu, byli tak vyděšení, že se neodvažovali ani zašeptat. Mino zvedl hlavu a nahlédl dovnitř, hned se však zase stáhl kvůli dusivému štiplavému zápachu, který místnost naplňoval. Ucpal si nos a znovu se podíval dovnitř. Hadřík dál přikrýval seržantovi nos i ústa. Cabura se nehýbal, nedýchal! Hrudník se mu nenadzvedával a Mino viděl, že kůži na čele a na šíji má promodralou. Ruce, předtím složené na břiše, mu visely podél těla a skoro se dotýkaly podlahy. Také byly promodralé. 

			Mino se otočil k Pepemu, který se pořád třásl.

			„Je po něm!“ pronesl slavnostně. „Sviňák Cabura je mrtvý. Zabili jsme ho.“

			Teď se odvážil nahlédnout dovnitř i Pepe. Vážně na Mina kývl.

			Zabili sviňáka Felipa Caburu!

			Usadili se pod oknem a vzrušeně se rozpovídali o tom, jak se jim plán vydařil. 

			Jeden přes druhého se vychvalovali do nebe. Každý pohyb, který podnikli od chvíle, kdy akci spustili, rozebírali jako ohromně důležitý. Mino v prvních minutách klacek zapřel opravdu šikovně, že? A Pepe přehodil hadřík Caburovi přes nos a pusu schválně, nebo snad ne? Celou dobu přece trpělivě a cílevědomě vyčkávali? Vykonali úctyhodný hrdinský čin. Úplně hravě připravili o život násilnického tyrana terorizujícího vesnici. Kdyby to tak viděl señor Gonzo, kterému Caburova pažba rozdrtila hlavu! Kdyby u toho mohl být señor Tico, jemuž jeden z Caburových armeros vpálil do těla osm kulek! A señor Gomera, který byl nucen spolykat jedovaté byliny a teď si myslí, že je svůj vlastní otec, a nikoho ­nepoznává! Kdyby se tak mohli dozvědět, co Mino a Pepe do­kázali!

			Pomsta byla vykonána. Chlapci se zbožně pokřižovali a poděkovali svaté Panně a patronům vesnice za to, že jim dodali odvahu.

			Zůstali pod oknem sedět ještě hodinu a povídali si, ethylacetát se zatím z hadříku vypařil a tělo sviňáka Cabury ztuhlo. Potom Mino vlezl oknem do domu a strhl seržantovi hadřík z obličeje. Když spatřil Caburovy oči, otřásl se. Byla z nich vidět jenom bělma, připomínala blanku pod skořápkou vejce. 

			Hlavně žádné stopy. Nikdo se nesmí nic dozvědět. Jejich hrdinství musí zůstat navždy utajeno.

			Po zbytek odpoledne si Mino a Pepe hráli s Lucasem a se želvami. Malovali jim na krunýře vymyšlené obličeje i obličeje známých z vesnice. Bylo to k popukání.

			Právě se setmělo, když se vesnicí roznesla radostná zpráva: sviňák seržant Felipe Cabura se upil svým Old Kentucky Bourbon. Five Years Old. V mnoha domech tu událost tiše oslavili několika sklenkami třtinové pálenky. A když otec Macondo podle všech pravidel zvonil umíráček, mnoha lidem připadalo, že rytmus vyzvánění je spíš radostný. Úleva, že se násilnického seržanta zbavili, však netrvala dlouho: už týden po jeho smrti byl novým velitelem armeros jmenován hromotluk Pitrolfo. Jeho brutalitu už všichni znali.

			Během následujících měsíců se navíc přihodila řada dalších značně znepokojivých věcí, kvůli nimž mnozí staří vesničané rozhodně tvrdili, že se blíží soudný den, nejen pro jejich vesnici, ale rovnou pro celý svět.

			V první řadě se jednalo o D. T. Stara a Společnost. Kácení džung­le pokračovalo pořád dál a ropné věže se hrozivě přibližovaly k vesnici. Její obyvatelé vysílali delegace až na okres, ale výsledky nebyly nijak povzbudivé. Los americanos získali právo těžit ropu kdekoliv v celé oblasti. Prezident s nimi uzavřel velice důležitou smlouvu. Caboclos, poloviční indiáni a indiáni, nemají na les ani na půdu žádný zvláštní nárok. Třeba však najdou práci v některém ze středně velkých měst, která se rozrůstají v jiných částech země. Takové odpovědi se delegacím v okresním městě dostalo. 

			Dále tu byla velká hacienda dona Edmunda nahoře na savaně. Někteří z obyvatel vesnice tam nacházeli práci, obzvlášť v určitých obdobích. S lety jí bylo čím dál tím méně, lidi nahrazovaly stroje, přesto pořád nějaká zbývala. Teď ale bylo po všem. Don Edmundo skoncoval se zemědělstvím. Peníze, které vydělal prodejem licencí na těžbu ropy, investoval do bagrů, buldozerů a nákladních aut. Jeho synové se stali ingenieros. Budovala se totiž nová moderní silnice spojující ropná pole s okresním městem. Obilí a dobytek už na savaně nebyly v kurzu.

			V důsledku toho do vesnice přicházeli další lidé: nezaměstnaní nádeníci vysedávali u tržnice, prali se, popíjeli a hráli kostky. Mnozí z nich byli dost agresivní a chtěli vesničany podnítit ke vzpouře proti donu Edmundovi a D. T. Starovi. Hlasitě mluvili o el socialismo. To slovo nikomu nic moc neříkalo, až na señora Gomeru, který jménem svého otce tvrdil, že je socialista. Proto se den co den představoval každému z nádeníků na návsi a potřásal si s nimi rukou. 

			To zase vedlo k tomu, že armeros seržanta Pitrolfa povolali posily: teď už jich ve vesnici bylo přes třicet. Ani to lidem nijak nezpříjemňovalo život, tržnice a náves byly neustále hlídané a vojáci mohli kdykoli u kohokoli provést osobní prohlídku, od staré Esmeraldy po otce Maconda. 

			Dalo by se snad očekávat, že příliv lidí povede k nárůstu obchodu, a tím pádem prospěje většině obyvatel. Opak však byl bohužel pravdou: nádeníci měli peněz málo anebo žádné, takže na trhu žebrali a kradli. Okolo stánků už se sotva dala najít kokosová slupka. A co se týkalo armeros, ti fasovali zásoby buď z americké vendy D. T. Stara, nebo z okresního města.

			Den, kdy na náměstí přijely čtyři prázdné vojenské autobusy a armeros násilím nahnali všechny nově příchozí dovnitř, proto znamenal pro vesnici určité ulehčení. Nádeníci měli být nuceně vystěhováni do okresního města a tvrdilo se, že tam dostanou přidělenou legální a užitečnou práci. Autobusy startovaly za všeobecného křiku, z otevřených oken mávaly sevřené pěsti a ozývalo se volání: „Viva la revolución!“

			Někteří, mezi nimi i Sebastián Portoguesa, señor Mucco a starý Olli Occus, si udiveně povšimli, že také otec Macondo svírá pěst a jeho rty zcela zřetelně vyslovují: „Viva la revolución!“

			Několik týdnů po deportaci nádeníků pohár trpělivosti vesničanů konečně přetekl: tehdy se objevil D. T. Star s osmi velkými nákladními auty, dvěma buldozery a bagrem. Chystal se vybudovat velkou ropnou věž v podstatě přímo ve vesnici, přesněji řečeno tam, kde se nacházelo vzkvétající rajčatové políčko señora Gomery, vzkvétající i nyní, protože señora Gomera pokračovala v pěstování rajčat úplně stejně jako předtím její muž, a sice s využitím jedovatých miamorates. Onoho večera svolal otec Macondo celou vesnici k bohoslužbě, mimořádně významné bohoslužbě, jak se tvrdilo, během níž se chystal také pronést řeč.

			Kostel byl plný do poslední lavice. Lidé seděli i v uličce a podél stěn. Otec Macondo promluvil:

			„Naše budoucnost už nespočívá pouze v rukou Boha, všemohoucího otce, ale také v našich vlastních. Marně jsme se snažili s pokorou a zdvořile dosáhnout toho, aby nás úřady vyslechly. Bosí jsme přicházeli s žádostmi za donem Edmundem, za jeho syny, za D. T. Starem, za Společností. Odmítali nás, zašlapávali nás do bahna jako nicotné škůdce, plivali na nás, vysmívali se nám. Plivali jsme snad někdy na někoho my? Vysmívali jsme se nebo uráželi? Ať se každý zeptá svého srdce a získá odpověď. Naše vesnice žila po generace v míru. Nikdy jsme nebyli bohatí, ale jen málo z nás muselo kvůli chudobě zemřít. Ve městech, kam máme odejít, lidé umírají kvůli chudobě jako mouchy. Mají tam nemoci, ale nemocnice pro chudé, kteří nemají peníze, chybí. Los americanos staví v naší provincii každý den novou věž. Ropa prýští ze země. Nikdo z nás, jak tu sedíme, se té ropy nenají ani nenapije. Ale prodává se za hodně peněz. Ty peníze vydělává Společnost a posílá je do Severní Ameriky. Stavějí tam domy do nebes, vyrábějí auta a ta pak prodávají boháčům i v naší vlastní zemi. Ropa, která brzy vytryskne z rajčatového pole señora Gomery, uvede do pohybu spoustu aut, ale ještě víc dětí kvůli ní bude před spaním plakat hlady. Kde je boží spra­vedlnost? Spravedlnost našeho Boha teď máme ve svých rukou. Ode dneška nám svěřuje velkou odpovědnost: dřív stačilo přemýšlet si pro sebe. Teď ale musíme přemýšlet i o věcech mimo naši hlavu. Na zemi, v horách i v džungli žije spousta nicotných i pozoruhodných tvorů. Život většiny z nich je smysluplný. I hyena se může spolehnout na svou matku. My se nemůžeme spolehnout na vládu, nemůžeme se spolehnout na armeros, od señora Detestara nemůžeme čekat vůbec nic. Musíme se dnes ptát sami sebe: exis­tují nějaké nové cesty? Co nás napadne, když začneme přemýšlet směrem z hlavy ven? Ode dneška už nebude nic jako dřív. Každý z nás rozhoduje o tom, jestli se věci někdy dají zase do pořádku. Obraťme se k Pánu a poklekněme před naší Svatou matkou! Prosme o sílu. Ne o sílu čelit výsměchu a plivancům. Ale o sílu plivnout zpátky. ‚I viděl Hospodin, jak se na zemi rozmnožila zlovůle člověka a že každý výtvor jeho mysli i srdce je v každé chvíli jenom zlý. Litoval, že na zemi učinil člověka, a trápil se ve svém srdci.‘“

			Proslov otce Maconda později obřadně rozebíraly skupinky shromažďující se podél hřbitovní zdi. Muži utvářeli samostatné hloučky. Jako zázrakem se mezi nimi objevili i dva z nádeníků. Podařilo se jim šikovně vyhnout nucené deportaci. Byli to Mario a Benedicto, sympatičtí muži, kteří se k vesničanům nikdy nechovali nepřátelsky. Mario postával v hloučku se señorem Freitasem, Louisem Hencatorem, señorem Muccem a čtyřmi sotva dospělými mladíky. Benedicto se ocitl pohromadě mimo jiné se señorem Riverou, Sebastiánem Portoguesou a bezzubým Eusebiem. Většinou mluvili jeden přes druhého, ale obsah vět byl zhruba stejný: otec Macondo svým energickým proslovem nemohl mít na mysli nic jiného, než že je nutno přejít k činům. Různily se však názory na to, jakého druhu by ony činy měly být.

			Obě skupinky se později spojily a señor Rivera pozval všechny do své vendy, aby myšlenky a výroky řádně prodiskutovali. Když se všech třiadvacet mužů vmáčklo do obchůdku, okamžitě za sebou zavřeli a zamkli. Štěrbinami ve zdi nemohl ven proniknout ani ­hlásek.

			Mino a Pepe v kostele samozřejmě nechyběli, takže všechno slyšeli. Teď seděli v pološeru na kamenech u bahnitého rybníčku, kde měl Mino svou skrýš, a čeřili hladinu stébly rákosu. Situace ve ­vesnici se od té doby, co zabili sviňáka Caburu, ani trochu nezlepšila, a tak neuplynul ani den, kdy by si svůj hrdinský čin nepřipomínali. Hrdinský čin to totiž bezesporu byl. Pepe s velkou vážností nadhodil myšlenku, že by se měli zbavit i seržanta Pitrolfa a také D. T. Stara samotného, stejně jako dvou tří nejhorších armeros, ale do toho se Minovi nechtělo. Objevili by se zase noví armeros, noví seržanti, jeden horší než druhý, a kolik asi je v celé Severní Americe jefes, kteří by mohli nahradit D. T. Stara? Jistě víc než deset, uvažoval Mino, a tolik ethylacetátu nemají. 

			„Ten buldozer asi zítra zničí pole señora Gomery,“ poznamenal Pepe.

			Mino přikývl, ale najednou se mu zablýsklo v očích. „Buldozer, no jo,“ prohlásil. „Buldozery se taky dají zabít.“

			A zatímco muži z vesnice debatovali uvnitř vendy señora Rivery, Mino s Pepem se pod ochranou tmy přikradli až k nestvůrným strojům, které měly zpustošit krásné rajčatové pole. Nasypali do dieselové nádrže čtrnáct hrstí hlíny a dávali si dobrý pozor, aby po sobě nezanechali stopy.

			V následujících týdnech zavládla ve vesnici podivuhodná atmosféra. Navenek všechno dost možná vypadalo pořád stejně, prodavači na tržišti hlasitě vychvalovali zeleninu, señor Mucco krmil ­ochočené ptáky hoko a señor Rivera prodával ve vendě zboží ze svých mnoha zásuvek. Děti sbíraly kokosové slupky a ženy nosily v širokých sukních hlízy kolokázie. Ale kde například po tři dny byli Louis Hencator, Sebastián Portoguesa a dělník Benedicto, v době, kdy se zřítil most přes velkou řeku, most, který nedávno zpevnili, aby unesl vozidla mířící na ropná pole a zpátky? A co měli v úmyslu señor Rivera s Mariem, když se jednou večer odplížili lesem mezi ropné věže směrem k soukromé americké vendě D. T. Stara? Proč señor Freitas ve tři ráno kamsi nesl sekyru?

			Otázky se ovšem daly formulovat i jinak: Čím to, že los americanos nedokázali nastartovat buldozer ani bagr, když se chystali vyrazit na pole señora Gomery? A kam se náhle poděly všechny bedny s nářadím, zcela nezbytné pro stavbu ropných vrtů a opravy strojů? Proč cestu do okresního města neustále blokovaly větší i menší sesuvy půdy? A jak to, že se zřítil nový most? Proč měla nákladní auta a džípy každou chvíli děravé pneumatiky? Proč se zhroutily dvě z věží nahoře na návrší, kde dřív rostly magnolie a kafrovníky? Proč soukromá venda D. T. Stara vyhořela od základů? Kde se tak najednou vzali termiti, kteří během pár dní zničili kasárna armeros? A proč jednou v noci vybuchla kancelář seržanta Pedra Pitrolfa i se skladem zbraní, který se nacházel ve stejné budově?

			Podobně se člověk mohl ptát dál a dál, nezvratným faktem nicméně zůstávalo, že ještě měsíc poté, co D. T. Star přijel zbudovat novou ropnou věž na poli señora Gomery, mohla señora Gomera přinášet na tržiště koš za košem vynikajících červených rajčat. 

			Několik týdnů před Minovými jedenáctými narozeninami Amanthea Portoguesa postavila na stůl před svého muže a dva nejstarší syny, Mina a Sefrina, hrnec rýže s chili a náhle se usmála.

			„Možná jsem to trochu přesolila,“ řekla jasným a zvučným hlasem.

			Mino i Sefrino sebou trhli a vyděšeně se zadívali na matku, od níž celé roky neslyšeli jedinou souvislou větu. A tím spíš ji neviděli se usmát. 

			Sebastián Portoguesa vyletěl ze židle a padl před ní na kolena. Slzy se mu řinuly z očí, když šeptal: „Děkuji ti, svatá Matko Boží, že jsi konečně vyslyšela mé modlitby. Ach, Amantheo, drahá Amantheo, má krásná ženo!“

			„No tak, Sebastiáne, co to vyvádíš? Sedni si a najez se.“

			Takovou večeři ještě Mino nezažil. Zavolali dovnitř Anu Maríu, která za domem věšela prádlo, a Sefrino si pospíšil pro nejmladšího Teófila, který si hrál u hřbitovní zdi. Ten se skoro polekal, když matka promluvila, neslyšel její hlas od chvíle, kdy mu byl rok. A Amanthea hovořila, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě, jako by ani na minutu svého života neoněměla. Vypadalo to, že nechápe ten nenadálý povyk ani slavnostní náladu, která u jednoduché večeře zavládla. 

			A brzy už věděla celý vesnice, že Amanthea Portoguesa zase mluví a usmívá se. Většina lidí si to vykládala jako mimořádně dobré znamení.

			Mezi keři zachrochtalo cerrillo, prasátko pekari, a Mino sledoval, jak rozrývá hlínu okolo mohutného metadoru. Odložil síťku a posadil se na spadlou větev. Kdyby tak měl pušku! Mohl by cerrillo skolit. Kolik chutného masa by maminka mohla přidat do hrnců! Mino cítil, že mu kručí v břiše. Už si zvykl, že se nikdy nenají dosyta. Ale snadno si dokázal představit, jak báječné by bylo mít žaludek nacpaný k prasknutí a spokojeně si odříhnout.

			Nebo kdyby tak našel nějakého výjimečně vzácného motýla, za kterého by otec dostal opravdu hodně peněz! Byl přesvědčený, že na jiných místech v džungli žijí krásné neznámé druhy, o kterých se ještě v žádné knize nepíše.

			Podíval se do své plechovky. Dnes žádný morpho. Dva žluťásci, jeden otakárek a pár malých, ale moc krásných Lycaenidae, modrásků. Nijak zvláštní kořist. Ale tak to zkrátka bylo: džungli okolo vesnice čím dál víc ničily buldozery Společnosti, takže se vytratilo i mnoho motýlů. Krásné Morpho montezuma už skoro vůbec nevídal.

			Dnes půjdu daleko, pomyslel si Mino. Přebrodím říčku a ­vydám se dál na jih od vesnice, do husté džungle, která bývá jednou za rok, v době nejsilnějších dešťů, úplně zaplavená. Proto se tam nechodí. Nejsou tam stezky. 

			Mino se ocitl na břehu. Až sem to dobře znal. Říčku bez potíží přebrodil. Potom vytáhl z kapsy malý zavírací nožík a vyryl do kůry jednoho stromu velký křížek. 

			Opatrně se plížil oparem zešeřelého lesa, neustále ulamoval větvičky a dělal zářezy do kůry stromů, které míjel. Byl opatrný, nechtěl zabloudit. Občas se zastavil a obdivoval krvavě rudý květ mučenky nebo liliovité kříny v barvách, jaké nikdy předtím neviděl. Užasle si prohlížel krásný pepřinec, jehož zelené listy elegantně splývaly z holého kmene stromu. Kořeny se zachytil vysoko mezi větvemi. Mino opatrně přejel prsty po trochu lepkavé kulaté hruštičce uprostřed květu histerie. Tolik krásy! Tolik nového!

			Nalevo před ním, ve výšce mezi větvemi, proletěl žlutočervený motýl. Mino pozvedl síťku a šup! Už ho měl. Byl to vzácný exemplář Heliconiinae, perleťovce. Chvíli na to chytil dva pěkné Ithomiidae s průsvitnými ploškami na křídlech. Potom se přikradl k jednomu morphovi a chytil ho také, měl však značně poškozené křídlo. To byla škoda, jednalo se o druh peleides.

			Mino zůstal dlouho stát pod jedním stromem a naslouchal hejnu hoacinů, kteří štěbetali tak legračně, že se skoro rozesmál. 

			Náhle se před ním zatřepotal velký modrožlutý motýl. Rychle kmital křídly a šikovně kličkoval mezi listy a větvemi. Není to Papilio, otakárek? Ne, lišil se barvou. Mino zadržel dech, a jak motýla soustředěně sledoval, ucítil, že se mu zrychlil tep. Takového ještě nikdy neviděl, rozhodně ne živého. Vyrazil na lov.

			Třikrát motýla síťkou minul, protože bleskově změnil směr. Naposledy už si myslel, že ho ztratí, protože motýl rychle odlétl kamsi do džungle, ale pak se náhle přitřepotal zpátky, přímo proti němu, stejnou cestou, kterou odletěl. Mina se zmocnila lovecká vášeň, nevnímal nic jiného než motýla, hodlal ho za každou cenu chytit. 

			Motýl se konečně usadil na trs mujare. Mino se k němu přiblížil skoro neznatelnými pohyby. A už ho měl v síťce. 

			Jemným stiskem hrudi ho omráčil a pak se vyčerpaně se posadil, aby si ten div prohlédl. Ležel mu v dlani se složenými křídly. Mino je zkušenými prsty roztáhl, tak, aby nepoškodil pel. Byla dokonalá. Modrá a žlutá, s půvabným vzorem. A s malou červenou tečkou na dolním okraji. Nebylo pochyb: patřil k Papilionidae, otakárkovitým. Ale na tenhle druh Mino ještě nikdy nenarazil. Byl přesvědčený, že v dlani drží malé jmění. Bude to napínavé, až se vrátí domů za otcem a začnou listovat v knihách!

			Spěšně strčil motýla do plechovky, aby se mu neprobudil a neodletěl.

			Jedna ruka Minovi zrudla a pálila ho. Zřejmě se dotkl listů mujare, kde motýl seděl. Ale to nevadilo, Mino se cestou zpátky džung­lí ve vlastních stopách smál a tančil.

			Když mu začalo připadat, že se blíží k říčce, uslyšel náhle nad korunami stromů za sebou mocný rachot. Byl to ohlušující rámus. Vzápětí listí zčeřil prudký náraz větru a rozcuchal Minovi vlasy. Musel si zacpat uši. Vzhlédl a spatřil těsně nad stromy tři vrtulníky. Měly stejnou barvu jako uniformy armeros: tmavočervenou a béžovou. Mířily k vesnici. 

			Když došel k říčce, pochopil, že vrtulníky přistály. Zůstal nejistě stát a zaposlouchal se. Pod hrudní kostí mu začal hlodat neurčitý strach. Kolem bylo ticho, až moc ticho. I ptáky a zvířata v džungli ten nenadálý intenzivní hluk vyděsil. 

			Mino našel na břehu říčky kámen a posadil se. Pálící ruku ponořil do vlažné vody. Pomohlo to. Ale dala se do něj zima, z nějakého důvodu mu připadalo, že se ochladilo. 

			Vtom uslyšel výstřely. Nejprve jen pár ojedinělých. Následovaly celé salvy. Nakonec splynuly do nepřetržitého rachotu; ozývaly se i výbuchy a hluboké dunění. Mino zaťal zuby a nelítostně pohlédl na svůj odraz ve vodě; pohupoval se sem tam, nezřetelný, zřetelný, nezřetelný, zřetelný. A náhle si uvědomil cosi podivného: odraz postupně měnil tvar. Sklonil se níž, aby líp viděl. Nejprve tomu, co spatřil, nevěřil, mnul si oči a snažil se zaostřit. Ale bylo to tam, zřetelné a ostré. Vodní hladina zůstávala nehybná. Tehdy se Mino podivně usmál, úsměvem vycházejícím z jakéhosi místa v jeho nitru, o kterém do té doby nevěděl.

			Střelba a výbuchy konečně utichly. Ale klid netrval dlouho. Vrtulníky se znovu vznesly a bičovaly džungli jako poryvy vichřice. Dlouho kroužily kolem, potom zmizely tam, odkud se objevily. Mino vstal z kamene na břehu.

			Zvolna pokračoval po stezce džunglí. Jednou se zastavil a vytáhl plechovku. Půvabný motýl se svými jasnými, čistými barvami pořád ležel uvnitř.

			Pak zahlédl ropné věže, ucítil pach kouře. A kromě toho ostřejší závan střelného prachu. Vzápětí kouř uviděl. Vycházel přímo z vesnice. Převaloval se mezi korunami stromů, černý a zlověstný. Mino se dal do běhu, nejdřív zvolna, potom rychleji a rychleji. „Tati!“ zavolal. „Mami!“

			Z kostela zůstala jen dýmající hromada kamení. Vedle toho, co bývalo zdí, Mino uviděl zkroucené tělo otce Maconda. Měl rozstřílenou hlavu. Dál spatřil v kaluži krve starou Esmeraldu. Potom Lucase a Pepeho. Leželi nehybně na zemi, s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima. Pepemu po zkrvaveném hrdle lezla želva s pomalovaným krunýřem.

			Tehdy se dal Mino do pláče. Všude leželi mrtví, postřílení lidé. Tržiště bylo srovnané se zemí, z okolních domů zbývaly jen dýmající ruiny. Krev, krev, krev, všude byla krev.

			„Mami! Tati!“

			Mino se rozběhl, co mu nohy stačily, křičel a zoufale brečel. Ani dům señory Serraty nezůstal ušetřený. A tamhle, tamhle stál jejich dům, čerstvě omítnutý a s modrými okenicemi. Jakmile Mino oběhl plechovou kůlnu, prudce se zastavil: na zemi před ním ležela jeho sestra Ana María s Teófilem v náruči. Nehýbali se, vypadali podivně zkroucení. Ana María měla nad pravým okem malý kulatý průstřel. A Teófilovi vytékala z pusy krev. Malý hrudník se nezvedal. Tehdy Mino přestal plakat.

			Sefrina, otce a matku našel za otevřenými dveřmi. Leželi ve velké louži krve, která se pořád rozšiřovala. Nad znetvořenými těly se vznášelo hejno much. Otec ještě v pravé dlani svíral Sefrinovu levou ruku. Vedle ležela destička s napůl vypreparovaným argantem.

			Mino se zhroutil na zem a po všech čtyřech se doplazil k louži. Když byl u ní, ponořil do krve celý obličej. Dlouho tak ležel a zadržoval dech. Ale zemřít nedokázal. 

			Vstal a vytřel si krev z očí.

			Prohlédl.

			Jasně a zřetelně teď viděl, že všechna ta krev okolo není rudá. Je bílá. Bílá jako jádro kokosového ořechu.

			Rozběhl se zpátky do džungle. Přes říčku, okolo stromů, které jenom před pouhými několika hodinami sám označil nožem. Běžel a potom zpomalil. Když se začalo stmívat, uložil se pod kořeny jednoho metadoru.

			Bílá, bílá jako jádro kokosového ořechu. 

			

			
				
					*	Detestar – španělsky „nenávidět“.

				

			

		

	

2 // Černý dým z kruhu ohnivého muže

Mino proležel pod metadorem celou noc a celý následující den. Nespal, ale nebyl ani pořádně vzhůru. Po zádech mu lezli mravenci a neustále si musel vytírat z očí drobounké mušky misque. Od ­vlhké země byl promáčený a kašlal.

Druhé noci zřetelně uslyšel otcův hlas vyprávějící příběh o mocném náčelníkovi Obojů Tarquentarquovi a Maripose Mimose. Potom dlouho spal s úsměvem na rtech. Když se probudil, vybavil se mu obraz, který viděl ve vodní hladině.

Vylezl zpod kořenů. V korunách stromů bujaře švitořilo hejno hoacinů a na větvi nad ním potřásal hlavou drozd s červenou hlavičkou. Paprsky ranního světla pronikající skrz listí v korunách dopadaly na zem jako stříbrné girlandy.

Mino ze sebe strhl kalhoty a košili a začal si z oblečení i z těla obírat mravence a další havěť. Měl hlad, příšerný hlad.

Vyrazil nazdařbůh. Netušil, jakým směrem jde, ale usilovně se snažil pokračovat dál pokud možno rovně, nechodit v kruhu. Když slunce na obloze stálo nejvýš, klesl vyčerpáním na odlomenou větev. Zůstal tam sedět a zíral do země. Obklopovala ho hustá, neproniknutelná stěna džungle.

Pak se ale jeho hubené, chlapecké tělo vzchopilo. Začal hledat na zemi okolo stromů. Našel dvě anony a několik divokých ředkví. Lačně zhltl plody keře locca, které sice nebyly vůbec dobré, ale jedovaté také ne.

Šel celé odpoledne a džungle kolem vypadala pořád stejně. Když se začalo stmívat, vyšplhal na velký strom a našel si místo k odpočinku mezi dvěma mohutnými větvemi. Prospal tam celou noc – hlubokým, temným spánkem beze snů.

Následujícího dne našel kokosovou palmu, ze které se mu podařilo setřást několik ořechů. Rozbil je pomocí kamenů. Mléko a tučná, výživná dužina mu dodaly sílu. Šel a šel. Vyšplhal na strom a znovu usnul. Ani si nevšiml pětimetrového hada coonaradi, který se stočil ve větvích těsně nad jeho hlavou.

Po pěti dnech ve vlhké a potemnělé džungli byl tak vyčerpaný a zubožený, že se spíš plazil než šel. Nevšiml si, že země pod jeho nohama je trochu sušší, že terén, po kterém se v posledních hodinách pohybuje, se neznatelně zvedá. Že aniž to tuší, vrávorá po něčem, co se skoro podobá stezce. Večer se mu nepodařilo ­vylézt na žádný strom. Zhroutil se na zem, ještě než utichly volavky.

„No jo, no jo, Prezidente Pingo, tahle zatracená pěšina by už konečně mohla začít připomínat cestu! Koukám, že máš uši plné much.“

Hustým listovím se po sotva viditelné stezce blížil prazvláštní mužík na mule. Na sobě měl široké černé pončo a na hlavě ohromný, skoro metr široký slamák. Obutý byl v podivných holínkách se špičkami zahnutými vzhůru. Špičky holínek, také černých, zdobily červené mašličky. Pod slamákem, neustále ve stínu, bylo vidět dohněda opálený, vrásčitý, ale nijak zvlášť starý obličej. Navzdory vráskám měl muž nápadně čisté a měkké rysy, a kdyby nebylo pěstěného rusého plnovousu, tvář by vypadala, jako by patřila předčasně zestárlému dítěti.

Mula byla naložená prapodivnými předměty. Zpoza sedla trčelo několik dlouhých tyčí, které se neustále zachytávaly o keře a houštiny. Kolem krku zvířeti visely dva nacpané pytle. I jinde mělo na nejnepravděpodobnějších místech uvázané tašky a malé krabice. Okolo předních nohou mu chrastilo a cinkalo několik lesklých rolniček. Celý náklad se vyznačoval barevností, která by snadno zapadla do jakéhokoli karnevalového průvodu.

„Vodu pro Prezidenta Pinga, víno pro taťku Mágica!“ Mužík mule elegantně sklouzl z hřbetu a odepnul jí z jednoho boku jakési nádoby. Potom jí strčil do tlamy nálevku soudku, mula zaklonila hlavu a pila.

„Hehe,“ zamumlal muž, „šikulka. Prezident Pingo je šikulka. Tak pojďme.“

Vzal jiný soudek a sám se lačně napil. Potom si z širokého černého ponča oklepal pár listů a znovu nasedl na mulu. Cesta ­divočinou pokračovala, muž celou cestu mluvil pro sebe i se zvířetem.

Stezka nyní vedla rovně, a tak si sundal široký klobouk a otřel si pot. Na ramena mu spadly nazlátle hnědé vlasy. Se značnou důstojností a nemalou dávkou elegance si je zase svázal do uzlu, který umístil pod velké dýnko klobouku.

„Vida, vida, Prezidente Pingo, copak to tady máme?“ Zastavil mulu.

Před ním na pěšině ležela na břiše drobná hubená postava. V cárech kolem těla jí visely rozervané šaty. Obličej nebyl vidět, zakrývala ho jedna ruka, ale poutník si všiml, že útlé tělo rozechvívají drobné záškuby a otřesy.

„Podívejme se, co nám to tu džungle přichystala?“ Muž slezl mule ze hřbetu a přiklekl k vychrtlé postavičce.

„Jestlipak to není malý kluk, co říkáš, kluk, který úplně zabloudil? No ne, no ne, no ne! A koukej: co to drží v ruce? Není to plechovka? Co v té plechovce asi nese, co myslíš? Že by se taťka Mágico podíval?“

Vzal plechovku, kterou chlapec svíral v pravé dlani, a otevřel ji. Vyvalil se štiplavý zápach a potom muž uviděl motýly. Jeden z nich byl velký a mimořádně krásný. Modrý a žlutý, s červenou tečkou na zadních křídlech.

„No ne, no ne, no ne, Prezidente Pingo, copak jsme to našli? Ztraceného lovce motýlů. Jenže jak daleko jsme od nejbližší vesnice? Copak s tím uděláme, Prezidente Pingo?“

Mula zahýkala a vycenila přední zuby.

„Přesně tak, sí, sí, señore Pingo.“

Muž sundal pončo a rozprostřel ho na stezku. Pod ním měl bílou krajkovou košili s fialovým motýlkem, fialovou vestu se zlatými výšivkami a zlatý opasek. Opatrně chlapce převalil na pončo. Obrátil ho na záda. Chlapcovým tělem otřáslo několik mocných ­záškubů, ale oči neotevřel. Bledé rty měl nateklé a rozpraskané.

„No ne, takový hubený malý niño. Spoustu dní se nejspíš nenajedl, co? Tortillas, Prezidente Pingo, myslíš, že by mohly pomoct tortillas s opepřeným masem taťky Mágica? A kapka vody? Jo jo, dáme mu vlažnou vodičku!“

Muž ze hřbetu muly odepnul celou řadu věcí a rozložil je na pěšině. Našel nějaký hadřík a nalil chlapci na obličej trochu vody ze soudku. Potom mu ho začal opatrně otírat. Trochu vody z hadříku vyždímal chlapci do úst. Chlapec zanaříkal a otočil se. Pak otevřel oči.

Nejdřív uviděl jenom velký klobouk zastiňující slunce. Potom si všiml tváře s mírnýma hnědýma očima uprostřed vráseček od smíchu.

„Bom dia,“ řekla ústa v obličeji. „Je dopoledne a slunce se rychle blíží k nebeskému pupku. Nemá malý señor Mariposa náhodou hlad? Nepodíváme se, co mu může taťka Mágico nabídnout ze svých odrbaných kožených brašen?“ Otevřel jednu z tašek a opatrně vybalil několik tortill. V každé byl tenký plátek opepřeného masa. Položil jídlo Minovi vedle hlavy.

Mino se na placky podíval a nadzvedl se na loktech. Pohled na to báječné jídlo ho úplně omámil a na okamžik zapomněl na všechno kolem sebe. Lačně popadl jednu tortillu a nacpal si ji do úst. Potom další. A ještě jednu. Upíjel přitom vodu z kelímku, který mu muž podával a pořád do něj doléval. Konečně byl Mino sytý a se sténáním se zhroutil zpátky na pončo. Vtom si všiml plechovky vedle sebe. Rychle se po ní natáhl a zastrčil si ji hluboko do kapsy.

„No jo, no jo, řekl bych, že señor Mariposa se nám najedl. Ale teď už přece nepotřebuje dál spát? Možná by mohl raději povědět Prezidentu Pingovi a taťkovi Mágicovi, kdo je a odkud jde? A taky by třeba mohl poděkovat za jídlo?“ Muž si přiložil k ústům malý soudek s vínem a několikrát si pořádně přihnul.

„Muchas gracias,“ zašeptal Mino.

Chvíli jenom nehybně ležel se zavřenýma očima a cítil příjemné bublání v žaludku. Potom si pomyslel, zcela jasně a zřetelně: nechce zpátky do zpustošené vesnice, kde jsou všichni pobití. Zbyli tam jenom vojáci. A D. T. Star a jeho americanos. Co když ho tam ten podivný muž odvede? Co když zrovna do vesnice míří? Co mu má říct, co smí prozradit?

„Muchas gracias, señore,“ zopakoval a vytáhl se do sedu. Nohy skrčil pod sebe, snažil se zakrýt největší díry v kalhotách. Muž, který ho našel, byl pěkně, i když velmi podivně oblečený. Ten si určitě nebude chtít přidělávat starosti s tím, že by s sebou tahal odrbaného kluka jako on. Co nevidět si nejspíš sbalí věci, nasedne na mulu a pojede dál. A Mino zůstane v džungli zase sám. S plným žaludkem určitě přežije ještě několik dní.

„Jo jo, Prezidente Pingo,“ spustil muž a otočil se k mule. „Señor Mariposa se s námi nechce vybavovat. Možná je taťka Mágico šeredný? Možná se nás ten hezký chlapec bojí? Ale nemůže přece jít zpátky do džungle, nebo snad ano?“

Señor Mariposa, pomyslel si Mino. Proč mi říká señor Mariposa? Pak si vzpomněl na plechovku, kterou měl v kapse. Ten člověk se určitě podíval, co je uvnitř. Ten krásný, ten neznámý… Mino ucítil píchnutí v prsou a uvědomil si, že se mu v krku dělá knedlík.

„Señore. Mu-muchas gracias,“ zakoktal potřetí.

„Je to zdvořilý chlapík, což o to. Za jídlo už nám poděkoval třikrát, namouduši.“ Muž přívětivě zamrkal a usmál se na Mina. Pochopil, že chlapce trápí ne právě příjemné myšlenky.

„Podívej na tohle,“ řekl náhle a ukázal mu v dlani lesklou, třpytivou minci.

Mino zvedl oči. Muž měl dlouhé, měkké a jemné ruce.

Podržel minci mezi palcem a ukazovákem. Potom ji upustil do druhé ruky a ihned ji sevřel. Nato zamumlal spoustu podivných slov, trochu se pootočil, lehce do Mina šťouchl a otevřel dlaň, kde mince měla být. Byla prázdná. Mince zmizela. Natáhl k Minovi obě ruce, obracel je sem tam, ale mince nikde.

Mino na něj nedůvěřivě hleděl. Co s ní pro všechno na světě udělal? Na pončo nespadla, tím si byl jistý.

„Zmizela? Je fuč, hehe. Možná by se měl señor Mariposa podívat k sobě do kapsy? Ne, ne do té s plechovkou, ale do té druhé.“

Mino váhavě strčil ruku do kapsy. Mince že je u něj? Má ho ten muž za zloděje, který schovává cizí stříbrňáky do vlastních kapes? Ale muž se usmívá, takže to celé je nejspíš jenom hra. Mino navíc u sebe žádnou stříbrnou minci nemá. Nikdy ani žádnou nevlastnil.

Nahmatal cosi hladkého a kulatého. Celý vyděšený vytáhl penízek z kapsy. Byl navlas stejný jako ten, který muž ještě před okamžikem držel v ruce! Upustil ho na pončo, jako by se o něj spálil.

„Hehehe. Takže nám señor Mariposa zaplatil za jídlo. Děkujeme pěkně, děkujeme. Ale jídlo taťky Mágica je drahé, moc drahé. Stojí tři stříbrňáky, hehe! Nemáš jich v kapse víc?“

Teď Mino dostal opravdový strach a zděšeně obrátil kapsu naruby. Vypadly z ní další dva penízky, úplně stejné jako ten první.

„Muy bien, niño. Proč se tváříš tak polekaně? Kdybys věděl, jak legračně vypadáš s tímhle kloboukem na hlavě, hehe.“

Mino si okamžitě sáhl na hlavu. A opravdu na ní měl malý špičatý klobouček s legračním vzorem. Kde se vzal? Mino na muže v podivném obleku, sedícího na ponču před ním, upřeně pohlédl. Vypadal laskavě. A měl lišácké oči. Potom se Mino usmál.

„Vy jste mágico?“ zeptal se. „Takový, co dělá kouzla, která ve skutečnosti nejsou opravdová kouzla? Můj táta mi vyprávěl…“ Náhle se zarazil a obličej mu zase zvážněl.

„Můj táta je mrtvý!“ řekl tvrdě.

„Aha, tvůj otec je mrtvý,“ odpověděl neznámý mírně. „Už dlouho?“

„I maminka je mrtvá! A přitom už uměla mluvit a usmívala se,“ dodal Mino.

Muž neodpověděl.

„Sefrino je mrtvý! Teófilo je mrtvý! Ana María mrtvá! Otec ­Macondo mrtvý! Pepe mrtvý! Lucas mrtvý! Señor Rivera mrtvý!“ Jména všech těch mrtvých vystřelovala Minovi z úst jako kulky z kulometu.

„To je opravdu zlé,“ odpověděl po chvíli muž. Náhle pochopil, že chlapec unikl před jakousi katastrofou, která postihla mnoho lidí. A že v šoku zabloudil v džungli. Zbývalo jen zjistit, o jakou katastrofu šlo.

„Chlapče zlatý,“ ozval se muž a sundal si ohromný klobouk. Zlatohnědé vlasy se mu rozprostřely po ramenou. „Pověz mi ­nejdřív, jak se jmenuješ. Já se jmenuju Isidoro a jsem jenom chudý potulný kouzelník, který se trmácí od města k městu.“

Když Mino uviděl hřívu jeho půvabných vlasů zářících jako zlato a obličej, který se teď jasně rýsoval ve slunečnímu svitu, ucítil náhle dokonalý klid. Pochopil, že to s ním muž nemyslí nijak zle.

„Jmenuju se Mino Aquiles Portoguesa,“ začal. A potom mu vypověděl, tiše a trochu nesouvisle, co se ve vesnici, odkud pocházel, přihodilo. Isidoro ho několikrát jemně přerušil, aby pochopil souvislosti. Konečně Mino s vyprávěním skončil a potulný kouzelník už věděl, co všechno se odehrálo od onoho dne, kdy seržant rozlouskl señoru Gonzovi v Eusebiově vozíku hlavu jako ořech, až po masakr, který vojáci s vrtulníky rozpoutali podle všeho před pouhými několika dny.

Isidoro se odvrátil. Malý, vážný obličejík chlapce, který mu vyprávěl o těch strašlivých věcech, na něho silně zapůsobil.

Mino náhle vstal. Oči mu žhnuly.

„Nechci se tam vrátit, señore mágico!“ zvolal.

„Chlapče zlatý. Neplaš mi Prezidenta Pinga. Já mám namířeno úplně jiným směrem a jméno vesnice, odkud pocházíš, jsem nikdy neslyšel.“ Odkašlal si a pokračoval: „A moc by se mi hodilo, kdyby se k mému průvodu připojil takový šikovný lovec motýlů. Nejsem žádný boháč. Kromě těch tří stříbrňáků, kterými jsi zaplatil za jídlo, už mám jenom dva další. Ale neseme si s sebou trochu jídla. A nějakou tu výbavu. Snad bychom se společně nějak protloukli, co myslíš?“ Znovu se musel od vyhublého chlapce odvrátit. V tom okamžiku si uvědomil dosah slov, která právě vyslovil: vždyť vlastně právě adoptoval osiřelé dítě. Tady, v téhle zemi, kde se to sirotky jenom hemží.

Začal sbírat věci, které předtím na pěšině rozložil, a upevnil je na mulu. Nakonec si přes ramena hodil černé pončo.

„Dobrá, señore Mariposo. Prezident Pingo má štěstí! Teď už nebude muset tahat těžkého Isidora. Do sedla s tebou, chlapče!“

Mino zůstal nehybně stát. „Můžu jít klidně pěšky, señore,“ odpověděl.

„Nesmysl, prosím tě! Za poslední dny jsi toho nachodil až dost. To tvoje chatrné tělíčko si potřebuje odpočinout. Koukej nasednout!“ S tím se sklonil, odvázal si z vysokých bot červené mašličky a schoval je do kapsy.

Mino vyšplhal na mulu. A vyrazili džunglí dál.

„Isidoro! Tamhle letí Morpho menelaus! Nemám ho chytit?“ Mino pobíhal před Prezidentem Pingem se síťkou, kterou si vyrobil z Isidorovy moskytiéry.

„Ano, jenom ho chyť. Ale máš ještě v plechovce místo?“

„Ještě na jednoho,“ odpověděl Mino a rozběhl se za třepotajícím se modrým motýlem.

„Vidíš tuhle hůlku?“ Isidoro vytáhl malou tenkou hůlku a podržel ji před Minem. K večeru rozbili tábor u malého potůčku a Mino právě skončil se sháněním dřeva na oheň. Závěsná síť, o kterou se s kouzelníkem dělili, už byla natažená.

„Ano?“ odpověděl Mino napjatě.

„Dokážu s ní vyčarovat skoro cokoliv. Dávej pozor!“

Isidoro máchl hůlkou do vzduchu. Najednou už to nebyla hůlka, ale zplihlý kus provazu. Zatočil provazem, a hůlka byla zpátky. Pak se proměnila ve smotek pestrých šátků. Ty se zase změnily v zelený míč. A vzápětí už tam nebyl ani míč, ani šátky, ale zářivě lesklá trumpeta!

Mino sledoval kouzelnické představení s očima navrch hlavy.

„Pojď sem,“ vyzval ho Isidoro, „ukážu ti, jak se to dělá. Ale nejdřív musíš složit velkou kouzelnickou přísahu. Slíbit, že nikdy živé duši neprozradíš tajemství našeho umění. Rozumíš?“

„Ne,“ odpověděl Mino. „Vy jste tu přísahu složil, señore Isidoro?“

„Samozřejmě, ty kluku zvědavá!“

„Tak jak můžete to tajemství prozradit mně? Copak nejsem ‚živá duše‘?“ Mino na kouzelníka vážně hleděl.

Isidoro se smál, až se za břicho popadal. Překulil se na záda. „No – člověče,“ zajíkal se. „Ty jsi mi ale koumák. Skoro bych řekl, že je to logické. Dobrá, tak podívej, je to takhle: kouzelnické umění smíš naučit někoho dalšího, ale jedině kouzelnického učedníka. Chceš se stát kouzelnickým učedníkem?“

Mino horlivě přikývl.

„Muy bien, tak jdeme na tu kouzelnickou přísahu.“

A když provedli velice slavnostní rituál, hranice vzplála a z džung­le kolem nich se stala černá zeď, Mino se naučil kouzelnický kousek s hůlkou, která se dokázala změnit skoro v cokoliv.

„Tady někde to bude,“ řekl Isidoro náhle jednoho dne a seskočil z hřbetu Prezidenta Pinga. Uplynul už víc než měsíc ode dne, kdy el mágico Mina takříkajíc adoptoval. Po celou tu dobu se plahočili džunglí, někdy po skoro neproniknutelných stezkách. Jen dvakrát cestou někoho potkali: indiány s ohromnými zavazadly, kteří se odněkud někam stěhovali. Působili bojácně a poplašeně, a jakmile se Isidoro pokusil s nimi promluvit, zmizeli v lese.

V posledních dnech se terén výrazně zvedal. Nezřídka museli obcházet menší skaliska a džungle už nebyla tak vlhká. Když dorazili na jedno místo, kde se stezka rozdělovala, Isidoro dlouho stál, mluvil sám k sobě a přitom listoval v jakési otrhané knížce v černých deskách. Potom kývl a vydal se směrem, který považoval za správný.

Nyní se zastavil pod obrovskou kulatou skálou, která se tyčila nad džunglí jako cukrová homole. Znovu zalistoval v otrhané ­knížce.

„Pojď sem, Minolito,“ zavolal zničehonic.

Mino, který právě fascinovaně sledoval krásného perleťovce poletujícího ve větvích, se k Isidorovi rozběhl.

„Podívej se na tohle,“ ukázal mu kouzelník nákres v knize. „Nevypadají stejně?“

Mino poznal, že kresba zachycuje horu, u níž se nacházeli. Horlivě přikývl.

„Proč myslíš, že se starý mágico celé týdny harcuje po neschůdných bahnitých stezkách, když by přitom mohl pohodlně cestovat po slušných silnicích mezi většími městy, kde lidi napjatě čekají na jeho kouzelnická představení? Hehehemmm?“ zaržál Isidoro skoro jako Prezident Pingo. „Pojď, sedneme si tamhle do stínu a taťka mágico ti poví příběh, ze kterého se ti uši roztřesou jako pilátové listy.“

A tak Isidoro rozprostřel pončo, posadil se a začal usilovně listovat ve své knížce. Mino ho napjatě sledoval a soustředěně poslouchal jeho vyprávění.

Před mnoha a mnoha lety, Isidoro byl tehdy sotva vyučený kouzelník, kolovala po jednom velkém městě dál na západě podivuhodná historka. Jakýsi indián, údajně vnuk jistého velkého náčelníka, byl přistižen při drobné krádeži. Sebral jenom takovou hloupost, bednu pochodní nachystaných na karneval. Za to ho odsoudili, aby sám shořel jako pochodeň. Indián ortel přijal a nehnul ani brvou, jenom se zeptal, jestli si předtím, než ho zapálí, může dojít na záchod. Dovolili mu to. Když si odbyl svou neodkladnou záležitost a vrátil se, byl úplně nahý a tělo se mu lesklo nějakou olejovitou látkou, kterou se celý potřel. Polili toho nebožáka spoustou petroleje a zapálili ho. Říkalo se, že hořel celých deset minut. Ale když plameny uhasly a kouř se rozplynul, indián tam pořád stál, živý a zdravý. Byl sice černý od sazí, ale neměl zkřivený ani vlásek! Vykročil přímo k těm, kdo ho k hrůzostrašnému trestu odsoudili, a všichni před ním ve strachu ustupovali. Směl odejít, nechali ho být.

Věc se měla tak, že Isidoro byl od přírody velice zvědavý. Po dlouhém a úmorném hledání dokázal onoho indiána vypátrat. Za použití mnoha triků a rafinovaného taktizování se s ním spřátelil. A nakonec z něho vylákal tajemství, jak člověk může hořet jako pochodeň, aniž by mu to ublížilo. Umožňoval to olej ze speciální rostliny, kterým bylo třeba potřít si tělo. Ta rostlina se vyskytovala pouze na jednom jediném místě, pěstovala se tam po mnoho tisíc let, od doby, co se tam usadili indiáni přicházející z vysokých hor. Jaké by to bylo štěstí, kdyby olej z oné rostliny sehnal nějaký mágico! Indián ale bohužel další neměl, tu trochu, kterou vlastnil, spotřeboval během oné nešťastné události, kdy ho chtěli upálit, a ve sklenici, která se po generace dědila z otce na syna, už víc nezbývalo.

Ale Isidoro se nevzdával, vyptával se a pátral, a nakonec dal dohromady celou knihu plnou popisů, plánků a nákresů oblasti a místa, kde rostliny údajně rostly.

„Tady je ta kniha,“ zamával Isidoro svazkem, „a tohle má být to místo. Minolito, ty rošťačisko, chápeš, že starý taťka Mágico o tom snil spoustu let? O tom, že ho najde! Ale až teď sehnal dost peněz, aby se vybavil na dlouhou výpravu do toho nehostinného kouta země.“

„Ale señore Isidoro,“ odpověděl vážně Mino, „jak ta rostlina vypadá? Je jich tu tolik.“

Isidoro nalistoval poslední stránky své knihy. Tam byl nakreslený veliký modrý květ s okvětními lístky, které visely jako ostré jazyky od silného žlutého lusku. Byla to velice zvláštní rostlina a Minovi se zdálo, že by nemělo být těžké ji najít.

„Můžu začít hledat hned!“ Už byl na nohou.

„Ne, počkej ještě chvilku, ty rošťačisko, motýlku jeden neposedný! Hehehemmm,“ zaržál Isidoro, očividně potěšený chlapcovým nadšením. „Nejdřív si najdeme pořádné tábořiště a nanosíme si hodně dřeva, u téhle skály totiž můžou žít oceloti a jaguáři. Třeba tu budeme muset strávit spoustu dní. Při velkém Mágicovi, tak rád bych ty květy našel! Jenom doufám, že je nevyhubili, jako toho v téhle mrtvolně páchnoucí zemi vyhubili už tolik!“

Mino zarytě hleděl do země.

Šplhal po skalní stěně nahoru a dolů a zkoumal každý drobný výčnělek i každou štěrbinku. Pátrání mu připadalo vzrušující. Skoro stejně vzrušující jako lov vzácných mariposas.

Byl to druhý den jejich pobytu. S námahou si už proklestili cestu džunglí kolem celé oválné skály, která nebyla nijak malá. Tyčila se nad nejvyššími korunami stromů a obvod měla aspoň tři sta metrů. Prozatím ale žádnou modrou květinu s velkým žlutým luskem uprostřed nenašli.

Mino držel v ruce menší klacek. Tloukl s ním do skály před sebou, aby odehnal jedovaté hady, kterými se to na kamenech jen hemžilo. Byl asi uprostřed skalní stěny a přidržoval se úzké římsy. Dole na zemi stál Isidoro a odháněl hmyz svým obrovským kloboukem. Bílou krajkovou košili už měl samou skvrnu, ale fialový motýlek si ponechával bezvadně uvázaný. Mino se občas musel svéráznému, ale laskavému muži, který ho vzal s sebou na cesty, skoro smát. Nebýt jeho, byl by už mrtvý, dostal by se do nebe za matkou, otcem, sourozenci, Lucasem, Pepem a otcem Macondem. Nebyl si jistý, jestli si tam užijí také tolik zábavy.

Zastavil se a zadíval se na skalní stěnu před sebou. Byla úplně hladká. Ale co je tohle? Jako by sem někdo vyryl nějaké ­tvary? Klouzal prsty po rýhách a prohlubních. Opravdu. Kdosi přímo do skály vytesal obrázky! Mužský obličej a spoustu podivných ornamentů. Kruhy a čárky. A nějaký nápis.

„Isidoro!“ zavolal dolů. A potom kouzelníkovi pověděl, co vidí.

Ten odhodil klobouk a začal poskakovat sem a tam v jakémsi tanečku.

„Mino!“ volal a smál se, „je to tady, jsme na správném místě! Přesně tohle mi ten indián vyprávěl. A co květiny! Nevidíš tam nahoře nějaké květiny, Minolito, akrobate můj zlatý?!“

A potom Mino květiny objevil: byly velké, modré a uprostřed měly ohromné žluté lusky. Rostly všude na skalních terasách před ním.

Mino je začal házet dolů. Náruč za náručí. Isidoro mu přísně nakázal, že musí nějaké nechat růst. Ale byla jich spousta. Taková spousta, že když večer seděli u ohně a vymačkávali z lusků olej do soudku, soudek naplnili a museli použít jednu Isidorovu lahev od vína. Její zbývající obsah předtím zmizel v Isidorově hrdle.

Olej byl tuhý a bělavý. Minovi připadalo, že páchne podobně jako spálené maniokové slupky.

„Tak se na to podíváme, hehehemmm! Přišla chvíle velké zkoušky.“ Jindy pevné ruce se Isidorovi třásly vzrušením.

Vzal trochu oleje a důkladně si s ním potřel levý ukazováček. Potom vytáhl z ohně malý plápolající klacík. Opatrně vstrčil prst do plamene. Neucukl, ponechal ho v ohni. Dlouho. Vzápětí sebou plácl na záda a rozesmál se, válel se po zemi bez sebe nadšením a pokřikoval spoustu podivných věcí, které Mino nechápal. Pak si stáhl jednu holínku a natřel si olejem chodidlo i chlupaté lýtko. Strčil do ohně rovnou celou nohu, Mino jenom vyděšeně vykulil oči.

„Nedal by si Minolito s taťkou Mágicem jako zákusek pěkné pečené kolínko, co? Hohohehehemmm!“

Konečně Isidoro vytáhl nohu z plamenů, zdravou a v pořádku jako dřív, a když očistil saze, neměl spálený ani chloupek.

„Copak… copak jste nic necítil?“ vykoktal Mino, který zkrátka nechápal, jak je něco takového možné, olej – neolej.

„Nada. Absolutně nic,“ Isidoro celý zářil. „Teď lidi zažijí espectáculo, jaké svět neviděl! Budeme bohatí, Minolito, jenom počkej a uvidíš. Hehehemm!“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Mengeleho zoo.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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